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DANGER! BE AWARE, LEAD-ACID BATTERIES GENERATE EXPLOSIVE GASES DURING NORMAL BATTERY
OPERATION. FOR THIS REASON, IT IS VERY IMPORTANT TO READ AND FOLLOW THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY, EACH TIME YOU USE THE CHARGING EQUIPMENT.

WARNING! Modern vehicles contain extensive electronic systems. You are required to check with the vehicle manufacturer,
for any specific instructions regarding the use of this type of equipmenton each vehicle.

Charge in a well-ventilated area.
DO NOT operate near flammable liquids or gases.

DO NOT touch the clamps together or allow to touch the chassis.

DO NOT connect the clamps via another metallic object.

DO NOT cross connect power leads from charger to battery.
Ensure positive (+/RED) is connected to positive and negative (-/BLACK) is connected to negative.

DO NOT pull the cables or clamps from the battery terminals.

DO NOT pull or carry the charger by the power cable.
DO NOT pull the plug from the socket by the cable.
DO NOT use worn or damaged cables, plugs or clamps.

Any faulty item should be immediately repaired or replaced by a qualified technician.

DO NOT use the charger for a task for which it is not designed.
DO NOT cover or obstruct the charger ventilation louvres or fan.

@ GEFAHR! VORSICHT, BLEISAUREBATTERIEN ERZEUGEN BEI NORMALEM BATTERIEBETRIEB
EXPLOSIVE GASE. AUS DIESEM GRUND IST ES UNERLASSLICH, DASS SIE BEI DER VERWENDUNG
DES LADEGERATS DIESE ANWEISUNGEN SORGFALTIG LESEN UND BEFOLGEN. WARNUNG!
Moderne Fahrzeuge enthalten umfangreiche elektronische Systeme. Erkundigen
Sie sich beim Fahrzeughersteller nach den spezifischen Anweisungen fur die
Verwendung dieser Art von Ausristung im jeweiligen Fahrzeug. Laden Sie das
Gerét in einem gut bellifteten Bereich auf. NICHT in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen verwenden. Die Klemmen diirfen sich NICHT gegensei-
tig oder das Fahrgestell beriihren. SchlieBen Sie die Klemmen NICHT Uber einen
anderen metallischen Gegenstand an. SchlieBen Sie die Stromkabel vom Ladege-
réat zur Batterie NICHT tiber Kreuz an. Stellen Sie sicher, dass der Pluspol (+/ROT)
an den Pluspol und der Minuspol (-/Schwarz) an den Minuspol angeschlossen ist.
Ziehen Sie die Kabel oder Klemmen NICHT von den Batteriepolen ab. Ziehen oder
tragen Sie das Ladegerat NICHT am Netzkabel. Ziehen Sie den Stecker NICHT am
Kabel aus der Steckdose. Verwenden Sie KEINE abgenutzten oder beschadigten
Kabel, Stecker oder Klemmen. Defekte Teile sollten sofort von einem qualifizierten
Techniker repariert oder ersetzt werden. Verwenden Sie das Ladegerat NICHT fiir
Zwecke, firr die es nicht vorgesehen ist. Decken Sie die Luftungsschlitze oder den
Lifter des Ladegerats NICHT ab und behindern Sie diese nicht.

® DANGER ! ATTENTION, LES BATTERIES PLOMB-ACIDE GENERENT DES GAZ EXPLOSIFS
LORS DE LEUR FONCTIONNEMENT NORMAL. PAR CONSEQUENT, IL EST INDISPENSABLE DE
LIRE ATTENTIVEMENT ET DE SUIVRE SCRUPULEUSEMENT CES INSTRUCTIONS CHAQUE FOIS
QUE UTILISEZ CE CHARGEUR. AVERTISSEMENT ! Les véhicules modernes contiennent
des systémes électroniques d’envergure. Par conséquent, vous devez vous ren-
seigner auprés du fabricant afin de prendre connaissance de toute instruction
spécifique liée a I'utilisation de ce type d’équipement pour chacun de vos véhicules.
Effectuez le chargement dans une zone bien aérée. NE PAS faire fonctionner a
proximité de liquides ou de gaz inflammables. NE PAS laisser les fixations se
toucher ou toucher le chassis. NE PAS connecter les fixations a un autre objet
métallique. NE PAS croiser les fils d’alimentation du chargeur a la batterie Assurez-
vous que le coté positif (+/ROUGE) est bien connecté au coté positif et que le coté
négatif (-~/NOIR) est connecté au coté négatif. NE PAS tirer les cables ou les fils
au niveau de la borne de la batterie. NE PAS tirer ou déplacer le chargeur par le
cable d’alimentation. NE PAS retirer la fiche de la prise en tirant sur le cable. NE
PAS utiliser le chargeur si les cables, les fiches ou les fils sont usés ou endom-
mageés Tout élément défectueux doit étre immédiatement réparé ou remplacé par
un technicien quallfle NE PAS utiliser le chargeur pour une tache autre que celle
pour laquelle il a été congu. NE PAS couvrir ou obstruer les ouies ou la ventilation
du chargeur.

@ PERICOLO! LE BATTERIE A PIOMBO GENERANO GAS ESPLOSIVI DURANTE IL NORMALE FUN-
ZIONAMENTO. PER QUESTA RAGIONE, E IMPORTANTE LEGGERE E SEGUIRE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI DURANTE L'UTILIZZO DELLAPPARECCHIO DI CARICAMENTO. ATTENZIONE! | veicoli
moderni contengono ampi sistemi elettronici. Consultare il produttore del veicolo per
istruzioni specifiche sull’utilizzo di questo tipo di apparecchio su ogni veicolo. Ricari-
care in una zona ben ventilata. NON utilizzare vicino a liquidi o gas infiammabili. NON
toccare i morsetti insieme o permettere che il telaio venga toccato. NON connettere i
morsetti tramite un altro oggetto metallico. NON connettere trasversalmente i cavi di
alimentazione dal caricabatterie alla batteria. Assicurarsi che I'uscita positiva (+/ROSSA)
sia connessa al polo positivo e che I'uscita negativa (-/NERA) sia connessa al polo
negativo. NON tirare i cavi o i morsetti dai terminali della batteria. NON tirare o trasci-
nare il caricabatterie per il cavo di alimentazione. NON tirare la spina dalla presa trami-
te il cavo. NON utilizzare cavi, spine o morsetti danneggiati o consumati. Gli elementi
difettosi devono essere immediatamente riparati o sostituiti da un tecnico certificato.
NON utilizzare il caricabatterie per scopi esterni alla sua progettazione. NON coprire o
ostruire la griglia di ventilazione o la ventola del caricabatterie.

® iPELIGRO! TENGA EN CUENTA QUE LAS BATERIAS DE PLOMO-ACIDO GENERAN GASES EX-
PLOSIVOS DURANTE EL FUNCIONAMIENTO NORMAL DE LA BATERIA. POR ESTE MOTIVO, ES MUY
IMPORTANTE LEER Y SEGUIR ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES CADA VEZ QUE UTILICE EL
DISPOSITIVO DE CARGA. jADVERTENCIA! Los vehiculos modernos incluyen numerosos
sistemas electrénicos. Es necesario que consulte al fabricante de su vehiculo si
existen unas instrucciones especificas en relacion con el uso de este tipo de
dispositivos en los distintos vehiculos. Efectte la carga en un lugar bien ventilado.
NO lo ponga en funcionamiento cerca de liquidos o gases inflamables. NO toque
las abrazaderas unidas ni deje que toquen el chasis. NO conecte las abrazaderas
mediante otro objeto metélico. NO haga una conexion cruzada de los cables de
alimentacion del cargador a la bateria. Aseglrese de que el borne positivo (+/
ROJO) esta conectado al borne positivo y el negativo (-NEGRO) al negativo. NO
tire de los cables o las abrazaderas de los terminales de la bateria. NO tire del
cable de alimentacion y NO lo utilice para transportar el cargador. NO extraiga el
conector de la toma con el cable. NO utilice cables, conectores ni abrazaderas
que estén gastados o deteriorados. Cualquier pieza defectuosa debera repararse
de inmediato o sustituirse a través de un técnico cualificado. NO utilice el carga-
dor para ninguna tarea para la cual no ha sido disefiado. NO cubra ni obstruya
las rejillas o el ventilador de refrigeracion del cargador.

® PERIGO! TENHA EM ATENGAO QUE BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO GERAM GASES EXPLOSIVOS
DURANTE 0 FUNCIONAMENTO NORMAL DA BATERIA. POR ESTE MOTIVO, E MUITO IMPORTANTE LER
E SEGUIR ESTAS INSTRUCOES CUIDADOSAMENTE, CADA VEZ QUE UTILIZAR 0 EQUIPAMENTO DE
CARGA. AVISO! Os veiculos modernos contém extensos sistemas eletrénicos. E ne-
cessario verificar com o fabricante do veiculo se existem instrugoes especificas para
a utilizagdo deste tipo de equipamento em cada veiculo. Carregue em area bem
ventilada. NAO utilize perto de liquidos ou gases inflamaveis. NAO toque em braga-
deiras unidas e ndo permita tocar no chassi. NAO ligue as bragadeiras mediante um
outro objeto metalico. NAO cruze os condutores de energia do carregador para a
bateria. Assegure que o positivo (+/VERMELHO) esta ligado ao positivo e o negativo
(-/PRETO) esta ligado ao negativo. NAO puxe os cabos ou bragadeiras dos terminais
das baterias. NAO puxe ou transporte o carregador pelo cabo de alimentagdo. NAO
puxe a ficha da tomada pelo cabo. NAO utilize fichas, bragadeiras ou cabos gastos
ou danificados. Qualquer item defeituoso deve ser imediatamente reparado ou
substituido por um técnico qualificado. NAO utilize o carregador para uma tarefa para
a qual ndo tenha sido projetado. NAO cubra ou obstrua as persianas de ventilagdo
ou o ventilador do carregador.

. KINAYNOZ! MPOZOXH, Ol MIMATAPIEZ MOAYBAOY-O=EOZ NMAPArOYN
EKPHKTIKA AEPIA KATA TH. AEITOYPIIA THZ MMNATAPIAZ. A TO AOIO AYTO,
EINAI MOAY ZHMANTIKO NA AIABAZETE KAI NA AKOAOYGHZETE AYTEX TI®
OAHrIEZ ME NMPOXZOXH, KAGE ®OPA MOY XPHZIMOMOIEITE TON EZOMNAIZMO
®OPTIZHZ. NPOEIAOMOIHZH! Ta olyxpova oxripata TEPIEXOLY NAEKTPOVIKA OUOTH -
Hata eTEKTAoNG. ATIQITELTAL VA EAEYEETE HIE TOV KATAOKEVATTT] TOU OXIHATOG, Yia TUXOV
EIBIKEC 0ONYIEC OXETIKA HE TN PO AUTOL TO TUTIOU EEOTTAIOHOD O KABe dxnpa. Mpay-
parortolrioTe GOPTIoN e Kahd aept(opevo xwpo. MHN xpnotpoTtoleite kovTd oe DPAEKTA
vypa i aépta. MHN ayyiete Toug odlykTripeg padi i inv aprvete va ayyi§ouv To Taiato.
MHN GUVSEETE TOUG OPIYKTHPES HETW AANOL HETAAAKOD avTikelévou. MHN Stacuvae-
OETE TOUG aywyoug Tpododoaiag aro ¢poptiotr oe pratapia. BeBawwbeite 61t To BeTiko
(+/RED) eivat ouvdedepiévo pe To BeTIKO kal To apvnTiké (-/BLACK) eivat ouvdedepévo pe
70 apvnTKo. MHN TtpaBarte Ta KaAwSIa 1} TOUG OPIYKTNPEG Ao TOUG AKPOSEKTEG NG
pratapiag. MHN tpaBate 1 petadépete To PpopTioTr amd 1o KaAwdo Tpododoaiag.
MHN tpaBarte To Boopa arnd v Tpila amd o kahwdio. MHN xpnoporoteite pBappéva
| Kateotpappéva kaAwdia, Buopata rf oplyktripes. Kabe EAATIWHATIKG QVTIKEIUEVO
TIPETTEL VA ETIOKELACETAL ApETwG 1} va avTikabiotatal amd e€eldIKELpEVO TEXVIKG. MHN
XPNOIHOTIOLEITE TOV HOPTIOTH YIa Hia epyacia yia Tnv ortoia dev Tipoopietat. MHN kahv-
TITETE I} EUTIOBICETE TIG TIEPTIdEG EEAEPIOHOV TOL GOPTIOTH f} TOV AVEHITTHPA.
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@ GEVAAR! OPGELET, LOODZUURACCU’S WEKKEN EXPLOSIEVE GASSEN OP TIJDENS NORMALE
AACCUWERKING. DAAROM IS HET, ELKE KEER DAT U DE OPLAADUITRUSTING GEBRUIKT, BELANGRIJK
OM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG TE LEZEN EN OP TE VOLGEN. WAARSCHUWING! Moderne
voertuigen bevatten uitgebreide elektronische systemen. U bent verplicht om bij de
voertuigfabrikant na te vragen of er specifieke instructies zijn wat betreft dit soort uit-
rusting voor elk voertuig. Laad op in een goed geventileerd gebied. NIET bedienen
nabij ontvlambare vloeistoffen of gassen. NIET de klemmen tegelijk aanraken of het
chassis aan laten raken. NIET de klemmen via een ander metalen voorwerp aansluiten.
NIET voedingsdraden kruiselings aansluiten van oplader op accu Zorg ervoor dat de
pluspool (+/ROOD) aangesloten is op plus en de minpool (-/ZWART) op min. NIET de
kabels of klemmen van de accupolen trekken. NIET aan het snoer van de oplader trek-
ken of de oplader aan het snoer optillen. NIET de stekker uit het contact halen door aan
het snoer te trekken. NIET beschadigde of versleten kabels, stekkers, of kiemmen ge-
bruiken Een niet-werkend onderdeel moet onmiddellijk door een gekwalificeerd monteur
worden gerepareerd of vervangen. NIET de oplader ergens voor gebruiken waar deze
niet voor is bedoeld. NIET de ver 1 of ventilator 1 of hinderen.

@ FARA! 0BSERVERA ATT BLYBATTERIER GENERERAR EXPLOSIVA GASER VID NORMAL ANVAND-
NING. AV DENNA ANLEDNING AR DET MYCKET VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA DESSA INSTRUKTIO-
NER NOGGRANT VARJE GANG DU ANVANDER LADDNINGSUTRUSTNINGEN. VARNING! Moderna
fordon innehaller omfattande elektroniska system. Du méste be fordonstillverkaren om
specifika anvisningar vid anvandning av denna typ av utrustning pa ett fordon. Ladd-
ning ska ske pa en vélventilerad plats. Far INTE anvéndas i nérheten av brandfarliga
vatskor eller gaser. Klammorna fgr INTE féras ihop eller vidréra chassit. Kldmmorna
far INTE anslutas till ett annat metallfdremal. Strémkablarna far INTE korskopplas
fran laddaren till batteriet. Se till att positiv (+/ROD) ansluts till positiv och att negativ
(-/SVART) ansluts till negativ. Kablarna eller kiAmmorna far INTE dras bort fran bat-
teripolerna. Laddaren féar INTE béras eller dras i stromkabeln. Dra INTE ut kontakten
frén uttaget via kabeln. Anvand INTE slitna eller skadade kablar, kontakter eller kldm-
mor. Defekta féremal ska omedelbart repareras eller bytas ut av en behérig tekniker.
Anvand INTE laddaren fér &ndamal som den inte &r avsedd fér. Laddarens ventila-
tionsgaller eller flékt far INTE téckas éver eller blockeras.

@ VAARA! HUOMAA, ETTA LYIJYHAPPOAKUT TUOTTAVAT RAJAHTAVIA KAASUJA NORMAALIN
KAYTON AIKANA. TASTA SYYSTA ON ERITTAIN TARKEAA LUKEA JA NOUDATTAA NAITA OHJEITA
HUOLELLISESTI AINA, KUN KAYTAT LATAUSLAITTEITA. VAROITUS! Nykyaikaisissa ajoneuvoissa
on paljon e\ektromsm jarjestelmia. Sinun tulee tarkistaa aloneuvon valmistajalta tdman-
tyyppisten varusteiden kayttoa koskevat erityisohjeet kussakin ajoneuvossa. Lataa hyvin
tuuletetulla alueella. ALA kayta lahella syttyvid nesteité tai kaasuja. ALA kosketa puris-
timilla toisiinsa tai anna niiden koskettaa runkoa. ALA yhdista puristimia toisen metal-
liesineen kautta. ALA kytke laturista akkuun kulkevia virtajohtoja ristiin. Varmista, etta
pluskaapeli (+/PUNAINEN) on kytketty plussaan ja miinuskaapeli (-/MUSTA) on kytketty
minukseen. ALA vedd kaapeleita tai puristimia irti akun liittimista. ALA veda tai kanna
laturia vir LA veda pi i kaapelin avulla. ALA kéyta

neita tai vaurioituneita kaapeleita, pistokkeita tai puristimia. Vi i
annettava patevan asentajan korjattavaksi tai vaihdettavaksi.
johon sité ei ole suunniteltu. ALA peité tai tuki laturin tuuletusaukkoja tai puhallinta.

® FARE! V/ER OPPMERKSOM PA AT BLYSYREBATTERIER GENERERER EKSPLOSIVE GASSER
UNDER NORMAL BATTERIDRIFT. DERFOR ER DET SV/RT VIKTIG A LESE 0G FOLGE DISSE IN-
STRUKSENE NOYE HVER GANG DU BRUKER LADEUTSTYRET. ADVARSEL! Moderne kjore-
toyer inneholder omfattende elektroniske systemer. Du ma kontakte produsenten
av kjoretoyet for spesifikke instruksjoner angéende bruken av denne typen utstyr
pa hvert kjoretey. Lad pa et godt ventilert omrade. MA IKKE brukes i naerheten av
brennbare vaesker eller gasser. IKKE beror klemmene sammen eller la dem berore
understellet. KLEMMENE mé IKKE kobles til via en annen metallgjenstand. IKKE
krysskoble stremledninger fra lader til batteri. Pése at positiv (+/R@D) er koblet til
positiv og negativ (-/SVART) er koblet til negativ. IKKE trekk i kablene eller klem-
mene fra batteriterminalene. IKKE trekk i eller beer laderen etter stromkabelen. IKKE
trekk stopselet ut fra kontakten etter kabelen. IKKE bruk slitte eller skadde kabler,
plugger eller kiemmer. Defekte elementer ma oyeblikkelig repareres eller skiftes ut
av en kvalifisert tekniker. IKKE bruk laderen til en ogpgave den ikke er utformet for.
IKKE dekk til eller sperre for laderens ventilasjonsapninger eller vifte.

FARE! V/ER OPMARKSOM PA, AT BLYSYREBATTERIER FREMBRINGER EKSPLOSIVE GAS-
SER UNDER NORMAL BATTERIDRIFT. DET ER DERFOR MEGET VIGTIGT AT LASE 0G FOLGE
DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT, HVER GANG DU BRUGER OPLADNINGSUDSTYRET.
ADVARSEL! Moderne keretojer indeholder omfattende elektroniske systemer. Du
skal kontakte keretejsproducenten for at f& specifikke instruktioner vedrerende
brugen af denne type udstyr pa hvert keretej. Oplad pé et godt ventileret sted. Ma
IKKE anvendes i nzerheden af brandfarlige vaesker eller gasser. Lad IKKE klem-
merne rore hinanden, og lad dem ikke berere chassiset. Tilslut IKKE klemmerne
via en anden metallisk genstand. Tilslut IKKE stromkabler fra opladeren til batte-
riet. Serg for, at positiv (+/R@D) er forbundet til positiv og negativ (-/SORT) er
forbundet til negativ. Treek IKKE kablerne eller klemmerne fra batteripolerne. Op-
laderen ma IKKE traekkes i eller baeres med stromkablet. Traek IKKE stikket ud af
stikket i kablet. Brug IKKE slidte eller beskadigede kabler, stik eller klemmer. Alle
fejlbehzeftede elementer skal straks repareres eller udskiftes af en kvalificeret
tekniker. Opladeren ma IKKE bruges til en opgave, som den ikke er beregnet til.
Opladerventilatorens lameller eller ventilatoren ma IKKE tildaekkes eller blokeres.

@ NEBEZPECi! POZOR, OLOVENE AKUMULATORY, VYTVAREJI PRI BEZ-
NEM PROVOZU VYBUSNE PLYNY. PROTO JE VELMI DULEZITE PRI KAZDEM
POUZITI NABIJECIHO ZARIZENI PECLIVE PRECIST A DODRZOVAT TYTO
POKYNY. VAROVANI! Moderni vozwd\a]sou vybavena komplexmml elektronicky-
mi systémy. Konkrétni pokyny pro pouZiti tohoto typu zafizeni u daného typu
vozidla si musite vyzadat od vyrobce vozidla. Nabijeni provadéjte na dobfe vétra-
ném misté. NEPOUZIVEJTE nabije¢ku blizko hoflavych kapalin nebo_plynd. NE-
DOVOLTE, aby se svorky dotykaly podvozku nebo jedna druhé. NEPRIPOJUJTE
svorky pomoci jiného kovového predmétu. NEPRIPOJUJTE napédjeci kabely z
nabijecky k baterii kiizem. Ujistéte se, Ze je kladny kabel (+/CERVENY) pfipojen
ke kladnému polu a zaporny (- /CERNY) k zapornému. NEODPOJUJTE kabely
nebo svorky od pdlil baterie tak, Ze za né budete tahat. NETAHEJTE ani nepfena-
Sejte nabijecku za napéjeci kabel. NEVYTAHUJTE zastréku ze zasuvky trhnutim
za kabel. NEPOUZIVEJTE kabely zastréky nebo svorky, které jsou opotrebovane
nebo poskozené Jakykoli vadny prvek by mél byt okamzité opraven nebo vymenen
kval\flkovanym technikem. NEPOUZIVEJTE nabijecku k ikondm, pro které neni
uréena. NEZAKRYVEJTE ani neblokujte vétraci miizky nebo ventilator nabijecky.

. OMACHO! MOMHWTE, YTO MPY HOPMAJIbHOW PABOTE CBUHLIOBO-KUC-
JIOTHBIE AKKYMYNSITOPbI BbIZENISIOT B3PbIBOOMACHbIE FA3bI. 110 3TOW
MPUYUHE OYEHb BAXKHO BHUMATEJIbHO O3HAKOMUTBLCS C HACTOSILLIEN
WHCTPYKLMEWN N COBJIOAATb EE MPU KAXKAOM UCTMOSTb30BAHUN OBO-
PYAOBAHUSA NS 3APSIAKWA. BHUMAHME! CospemeHHble aBTOMOGWN OCHALLIEHbI
OGLMPHBIMIA AMEKTPOHHBIMM CiCTeMamu. Bam crieayeT nony|uTe Y NpoussoauTens as-
TOMOOUNA NI0BbIE CrieLasbHbIe YKasaHusi Mo UCTIONB30BaHMIO 1aHHOTO TUNa 0GOPYAO-
BaHs Ha K&XIOM TPaHCNOPTHOM cpeficTae. OCyLLECTBASAITE 3apsiAKy B XOPOLLO Mpo-
BeTpuBaemom MecTe. HE akcnnyatupyiite B6n13N NerkoBoCrNaMeHsIoLLMXCA XXUAKocTen
wm rasos. HE fonyckaiite COnprUKOCHOBEHWS 3aXKMOB ApYr C Apyrom 1 ¢ waceu. HE
MPUCOEAVHAITE 3aXKNMbI uepe3 [Apyroii MeTannnieckuii npeamet. HE MeHsiiTe nutaroLLme
NPOBOfia 3aPARHOO YCTPOICTEA MECTaMU NPV VX MOAKITIONEHMIA K aKKyMyNISTOpY. Yoe-
AVTECh, HYTO MONOXUTENbHBIN NPOBOA (+/KPACHDIV) noakntoueH K nonoxuTensHoi
Knemwme, a oTpmuaTeanblm (-/HEPHbIV) — K oTpuuatensHoii. HE TaHuTe 3a npoeopa 1
HE BbineprviBaiiTe 3axumbl ¢ knemm akkymynsitopa. HE tshute n HE nepexocure 3a-
PPsiAHOE YCTPOVCTBO 3a kabenb nuTaus. HE BbITACKMBaNTE BUNKY U3 PO3ETKM 3a Kaberb.
HE vcnonbayiite U3HOLLIEHHbIE UK NOBPEXAEHHbIE KaGenu, BUNKM 1nn 3axumel. B
Cryyae HeucnpaBHOCTU CIEMlyeT HEMEIEHHO 0BPaTUTLCS K KBANNULIMPOBAHHOMY
CreumanicTy [/ PEMOHTa W 3aMeHbl COOTBETCTBYIOLLIX anieMeHToB. HE ncnonbayiite
3apsAHOE YCTPOVCTBO B LIEMSIX, AS KOTOPLIX OHO He npeaHasHadeHo. HE sakpbisaitte 1
HE 3aropaxBatite BEHTUISILMOHHbIE OTBEPCTYS WA BEHTUISTOP 3apPSIHOMO YCTPONCTBA.

KAYIN! KOPFACbIH KbILLIKbITAbl BATAPEATIAP BATAPEAHbBIH KATBIMTbI
2KY¥MbICbI KE3IHAE XXAPbUTFbILL TA3OAPObI LUbIFAPATbIHBIH ECKEPIHI3. COJN
CEBEMTI 3APAOTAFbILL XKABOBIKTbI ©P KONOAHFAH CAUbIH OCbl
HYCKAYIAPIbBI M¥YKVAT OKBIM LUBIFY XXOHE OPbIHOAY ©TE MAHbBI3bI.
ECKEPTY! 3amaHayv kenik KypanaapbIHaa TapMakTasFaH aneKkTPoHAbIK XXyiienep 6ap.
Sp6ip Kerik KyparblHAa XaOAIKTbIH OCbI TYPIH NaianaHyra KaTbICTbl Ke3 KenreH
apHaibl Hyckaynapabl any YLUiH Kenik KypansiH eHAIpyLLiMeH keHeCyiHis Kepek. XKakcbl
KEeNAETINETIH aliMakTa 3apsfiTaHbI3. XKaHFbiLL CYVbIKTBIKTAP MeH ra3fapfblH KaHbiH-
na>xymbic icteyre BOJIMAVIbI. Keickpilutapap! Gipre ycTayFa Hemece Liaccupj yetayFa
pykcar 6epyre BOJIMAVIOBI. KpickpilwTapabl 6acka MeTann 3aT apkbUibl XanFayra
BOJNIMAIbI. KyaTt cbiMaapblH 3apsiaTarbllUTaH 6atapesiFa aiikacTblpa XasFayra
BONMMAWABI. OH (+/KbI3blN) xaFbl oH knemmara, an Tepic >xarbl (-/KAPA) Tepic
Knemmara XarnFaHrFaHblHa Ke3 XKeTKi3iHi3. batapesi knemmanapbiHaH kabenbaepai
Hemece KpickpiluTapabl Taptyra BONIMAVIbI. 3apsaTarbiTel KyaT kabeni apkbiib!
TapTyFa Hemece TacbiMangayra BOJIMAVbI. AwaHbl poseTkagaH kabenb apKblrbl
Taptyra BOJIMAVbI. TosraH Hemece 3akbiMpanFaH kabenbaepai, alanapabl Hemece
KbICKbILUTapAb! konaaHyra BONIMAVDI. Kes kenreH GysbinFaH 3aTTbl GinikTi TEXHUK
MamaH fiepey XeHaeyi HeMece aybICTbIpybl KepeK. 3apsiATarbILLThl OFaH apHanMaraH
TanceipManap yLiH naiiganadyra BOIMAVbI. 3apsaTarbIlUTbIH XXeaeTKill TopbIH
HeMece >enpeTKiLLiH >kabyra Hemece oFaH Keaepri xxacayra BOJIMAVIbI.

® VESZELY! NE FELEDJE, HOGY A SAVAS OLOMAKKUMULATOROK NORMAL
MUKODES KOZBEN ROBBANA,SVESZELYES GAZOKAT TERMELNEK. EMIATT
NAGYON FONTOS, HOGY A TOLTOBERENDEZES MINDEN EGYES HASZNALATA
ALKALMAVAL GONDOSAN OLVASSA EL ES KOVESSE AZ ALABBI UTASITASOKAT.
FIGYELEM! A modemn jarmivek széles korben haszndlt elektronikus rendszereket
tartalmaznak. Az ilyen tipust berendezéseknek az egyes jarmiivekkel valé haszndlataval
kapcsolatos informéciokért Iépjen kapcsolatba a jarmii gyartéjaval. A toltést jol szell6z6
helyiségben végezze. NE hasznalja gyulékony folyadékok vagy gazok kozelében. NE érintse
Ossze a csipeszeket, illetve NE engedje 6ket az alvazhoz émi. NE kapcsolja 6ssze a
csipeszeket mas fémtarggyal. NE csatlakoztassa keresztbe a toltd vezetékeit az
akkumulatorhoz. Gondoskodjon réla, hogy a pozitiv (+/VOROS) vezeték a pozitiv polushoz,
a negativ (-/FEKETE) vezeték pedig a negativ pdlushoz legyen csatlakoztatva. NE htizza ki
a kabeleket és a csipeszeket az akkumulator pélussaruibol. NE hiizza vagy emelje a toltét
a vezetéknél fogva. NE a kabelnél fogva htizza ki a csatlakozot az aljzatbdl. NE hasznaljon
elhasznalédott vagy sériilt vezetékeket, csatlakozokat vagy csipeszeket. A hibés elemeket
egy szakképzett technikusnak azonnal javitania vagy cserélnie kell. NE hasznélja a toltét a
rendeltetésétd| eltéréen. NE fedje le vagy torlaszolja el a tolté szellézényilasait és ventilétorat.

NIEBEZPIECZENSTWO! UWAGA: AKUMULATORY KWASOWO-OLOWIOWE
WYTWARZAJA GAZY WYBUCHOWE PODCZAS NORMALNEGO DZIALANIA. Z
TEGO POWODU BARDZO WAZNE JEST DOKLADNE ZAPOZNANIE SIE Z TYMI
INSTRUKCJAMI | ICH PRZESTRZEGANIE PODCZAS KAZDORAZOWEGO KO-
RZYSTANIA ZE SPRZETU LADUJACEGO. OSTRZEZENIE! Nowoczesne pojazdy sa
wyposazone w rozbudowane ukfady elektroniczne. Nalezy skonsultowac sie z produ-
centem pojazdu w sprawie ewentualnych szczegdlowych instrukcji dotyczacych stoso-
wania tego typu sprzetu w poszczegolnych pojazdach. tadowanie powinno odbywac
siew mlejscach o odpomednlej wentylacji. NIE uzywa¢ w poblizu fatwopalnych cieczy
lub gazéw. NIE zwierac zaciskéw ani nie dopuszczac do ich zetknigcia sie z podwoziem.
NIE podiacza¢ zaciskow przez inny element metalowy. NIE krzyzowa¢ przewodow za-
silajacych miedzy fadowarka a akumulatorem. Upewni¢ sie, ze przewod dodatni (+/
CZERWONY) jest podtaczony do bieguna dodatniego, a uiemny (-/CZARNY) — do
bieguna ujemnego. NIE ciagnac za kable ani zaciski podtaczone do blegunow akumu-
latora. NIE clqgnac za kabel zasilajacy ani nie dopuszcza¢ do wiszenia tadowarki na
kablu. NIE ciagnac za kabel podczas wyjmowania wtyczki z gniazdka. NIE uzywaé zu-
2zytych ani uszkodzonych kabli, wtyczek lub zaciskéw. Kazdy uszkodzony element po-
winien by¢ natychmiast naprawiony lub wymieniony przez wykwalifikowanego technika.
NIE uzywac tadowarki niezgodnie z jej przeznaczeniem. NIE zakrywac otworéw wenty-
lacyjnych i wentylatora tadowarki ani nie blokowac¢ doptywu powietrza do tych miejsc.

@ NEBEZPECENSTVO! BUDTE OPATRNI, OLOVENE BATERIE VYTVARAJU PRI
NORMALNOM POUZIVANI VYBUSNE PLYNY. Z TOHTO DOVODU JE VELMI
DOLEZITE S| POZORNE PRECITA” A DODRZIAVA ™ TIETO INSTRUKCIE ZAKAZ-

DYM, KED POUZIVATE PRISTROJ NA NABIJANIE. VAROVANIE! Modemé vozidia
obsahuju ZloZité elektronické systémy. Overte si s vyrobcom vozidla Specifické pozia-
davky na pouZivanie tohto typu pristroja pre kazdé jedno vozidlo. Nabijajte v dobre
vetranom priestore. NEPOUZIVAJTE v blizkosti horfavych kvapalin a plynov. NEDOVOL-
TE, aby sa svorky dotykali navzajom alebo sa dotykali podvozku. NEPRIPAJAJTE
svorky pomocou iného kovového predmetu. NEKRIZUJTE napa]acle kable z nabijacky
k batérii. Zabezpecte, Ze pozitivny naboj (+/CERVENY) je prlpo]eny k pozitivnemu a
negativny (-/CIERNY) k negativnemu. NETAHAJTE kable ani svorky zo svoriek batérie.

NETAHAJTE ani neprenasajte nabijactku za napajaci kabel. NEVYTAHUJTE zéstréku zo
zasuvky za kabel. NEPOUZIVAJTE opotrebované alebo poskodené kable, zastreky
alebo svorky. Akdkolvek chybna sciastka by mala byt okamZite opravena alebo na-
hradend kvalifikovanym technikom. NEPOUZIVAJTE nabijacku na Ulohy, na ktoré nie
je uréena. NEZAKRYVAJTE ani neblokuite ventilaéné mriezky nabijacky alebo ventilator.
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. NEVARNOST! PAZITE, SAJ AKUMULATORJI S SVINCEVO KISLINO MED
OBICAJNIM DELOVANJEM AKUMULATORJA PROIZVAJAJO EKSPLOZIVNE
PLINE. ZATO JE ZELO POMEMBNO, DA TEMELJITO PREBERETE TA NAVO-
DILA IN JIH UPOSTEVATE OB VSAKI UPORABI OPREME ZA POLNJENJE.
OPOZORILO! Sodobna vozila so opremliena z obseZnimi elektronskimi sistemi.
Za morebitna posebna navodila glede uporabe te vrste opreme v posameznem
vozilu se obrnite na proizvajalca vozila. Polnite na dobro prezratevanem obmodju.
NE uporabljajte v blizini vnetljivih tekocin ali plinov. PAZITE, da se sponki ne do-
takneta drug druge ali $asije. NE prikljuéite sponk prek drugega kovinskega
predmeta. Napajalnih kablov NE poveZite navzkrizno od polnilnika do akumula-
torja. Poskrbite, da bo pozitivna (+/RDECA) prikljuéna sponka priklju¢ena na po-
zitivno sponko, negativna (~/CRNA) priklju¢na sponka pa na negativno sponko.
NE vlecite kablov ali prikljucnih sponk s sponk akumulatorja. NE vlecite polnilnika
za napajalni kabel in ga ne nosite tako, da ga drzite za napajalni kabel. NE vlecite
vtica iz vticnice za kabel. NE uporabljajte obrabljenih ali poSkodovanih kablov,
vtiev ali prikljuénih sponk. Vse poskodovane predmete mora usposobljen tehnik
takoj popraviti ali zamenjati. NE uporabljajte polnilnika za opravila, za katera ni bil
zasnovan. NE zakrivajte ali ovirajte prezracevalnih loput ali ventilatorja polnilnika.

@B TEHLIKE! DIKKATLI OLUN, KURSUN ASIT AKULER, NORMAL AKU GA-
LISMASI SIRASINDA PATLAYICI GAZLAR OLUSTURUR. BU NEDENLE SARJ
EKIPMANINI HER KULLANDIGINIZDA BU TALIMATLARI DiKKATLICE OKUYUP
UYGULAMANIZ COK ONEMLIDIR. UYARI! Modern tasitlarda kapsamii elektronik
sistemler bulunmaktgdln Her bir aragta bu tir bir ekipmanin kullanimina iligkin 6zel
talimatlar igin tasit Ureticisi ile gériismeniz gerekmektedir. lyi havalandirilan bir
yerde sarj edin. Yanici sivilarin veya gazlarin yakininda CALISTIRMAYIN. Kelepce-
leri birbirine DOKUNDURMAYIN veya sasiye dokunmalarina IZIN VERMEYIN. Ke-
lepgeleri baska bir metal cisim kullanarak BAGLAMAYIN. Sarj cihazindan akiiye
giden giic kablolarini capraz BAGLAMAYIN. Arti kutbun (+/KIRMIZI) pozitife ve eksi
kutbun (-/SIYAH) negatife bagl oldugundan emin olun. Kablo veya kelepgeleri akii
kutup baslarindan CEKMEYIN. Sarj cihazini glic kablosundan CEKMEYIN veya
TASIMAYIN. Fisi kablodan tutarak prizden CEKMEYIN. Asinmis veya hasarli kablo-
lan, fisleri veya kelepgeleri KULLANMAYIN. Tum arizali pargalar yetkin bir teknisyen
tarafindan derhal tamir edilmeli veya degistiriimelidir. Sarj cihazini, kullanim amacina
uygun olmayan islerde KULLANMAYIN. Sarj cihazinin havalandirma panjurlarini veya
fanini KAPATMAYIN veya ENGELLEMEYIN.

. OPASNOST! IMAJTE NA UMU DA OLOVNO-KISELINSKI AKUMULATORI
STVARAJU EKSPLOZIVNE PLINOVE TIJEKOM NORMALNOG RADA. ZATO
JE VRLO VAZNO PAZLJIVO PROCITATI OVE UPUTE | PRIDRZAVATI IH SE
PRILIKOM SVAKE UPOTREBE OPREME ZA PUNJENJE. UPOZORENJE!
Moderna vozila sadrze slozene elektroni¢ke sustave. Od proizvodaca vozila mo-
rate zatraziti posebne upute za upotrebu ove vrste opreme u svakom vozilu. Pu-
nite u dobro prozrac¢enom podrucju. NEMOJTE koristiti u blizini zapaljivih tekuci-
naili plinova. NEMOJTE dodirivati jednu stezaljku drugom ni dopustiti da dodirnu
Sasiju. NEMOJTE povezivati stezaljke putem drugih metalnih predmeta. NEMOJ-
TE unakrsno povezivati Zice napajanja od punjaca do akumulatora. Provijerite je li
pozitivni pol (+/CRVENI) povezan s pozitivnim polom, a negativni (-/CRNI) s ne-
gativnim. NEMOJTE povlaciti kabele ili stezaljke s polova akumulatora. NEMOJTE
povlagiti ni nositi punja¢ za kabel napajanja. NEMOJTE izvladiti utikac iz uti¢nice
za kabel. NEMOJTE koristiti istro$ene ni ostecene kabele, utikace ni stezaljke.
Svaki neispravni element mora odmah popraviti ili zamijeniti kvalificirani tehniCar.
NEMOJTE koristiti punjac za zadatke za koje nije predvidena. NEMOJTE prekri-
vati ni zaklanjati ventilacijske reSetke ili ventilator punjaca.

. PERICOLT | INE | CONT DE FAPTUL CA BATERIILE PLUMB-ACID GE-
NEREAZA GAZE EXPLOZIVE iN TIMPUL FUNT IONARII NORMALE. DIN
ACEST MOTIV ESTE FOARTE IMPORTANT SA CITI 1SI SA URMRA | CU
ATEN , IE ACESTE INSTRUT , IUNI DE FIECARE DATA CAND UTILIZA | ECHI-
PAMENTUL DE INCARCARE. AVERTISMENT! Vehiculele moderne contin foar-
te multe sisteme electronice. Va solicitdm sa verificati cu Producatorul vehiculului
existenta oricarei instructiuni specifice privind utilizarea acestui echipament pe
fiecare vehicul. Incarcati intr-o zona bine ventilata. NU folositi acest echipament
langa lichide sau gaze inflamabile. NU atingeti clemele una de alta si nu permiteti
sa atinga sasiul. NU conectati clemele prin intermediul altui obiect metalic. NU
conectati incrucisat conectoarele de cablu de la incarcétor la baterie. Asigurati-va
ca pozitivul (+/RO$U) este conectat la pozitiv iar negativul (-/NEGRU) este conec-
tat la negativ. NU trageti cablurile sau clemele de pe bornele bateriei. NU trageti
sau transportati incarcatorul de cablul de alimentare. NU trageti stecarul din priza
tragand de cablu. NU utilizati cabluri, stecare sau cleme uzate sau deteriorate.
Orice element uzat trebuie imediat reparat sau inlocuit de cétre un tehnician cali-
ficat. NU utilizati incarcatorul pentru o operatiune pentru care nu a fost conceput.
NU acoperiti sau obstructionati fantele de ventilatie sau ventilatorul incarcatorului.

OMACHOCT! BHUMABAWTE, ONTOBHO-KUCENUHHUTE AKYMYJIATOPU
FEHEPUPAT EKCMJIO3UBHU rA30BE N0 BPEME HA OBU4ANHATA PAEO-
TA HA AKYMYJIATOPA. MOPAAWN TA3U NPUYNHA E MHOIO BAXKHO BCEKU
MbT BHUMATEJIHO OA HYETETE U CNEABATE TE3U UHCTPYKLIUN, KOFATO
W3NON3BATE OBOPYABAHETO 3A 3APEXXAAHE. NPEAYNPEXOEHUE!
MogepHWUTe NPeBO3HI CPEACTBA ChABPXKAT MHOXKECTBO EIEKTPOHHM cucTemu. OT
BaC Ce U3VCKBa f1a NPOBEPUTE MPY NPON3BOAVTENS Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO 3a
BCSIKAKBYI KOHKPETHU UHCTPYKLIMN OTHOCHO YNoTpebaTa Ha To3u Tun 06opyasaHe
3a BCAKO MPeBO3HO CPeACTBo. [la ce 3aper/a Ha Ao6pe NpoBeTpuBo MscTo. HE
n3nonssaiite 6a130 A0 3ananuMn Te4HOCTW U rasose. HE aokoceaiiTe wmnkute
eaHa C apyra v He no3sonsiBaiiTe Aa fokoceart wacuto. HE cebpasalite wunkute
upes apyru MetanHu npeametn. HE cBbP3BaiiTe KPBLCTOCAHO CUNOBYU KaGenu ot
3apsAHOTO KbM GaTepusiTa. YBepeTe ce, Ye nonoxuTtenHo (+/4EPBEHO) e cebp3aa-
HO KbM MONOXWTENHO 1 oTpuyartento (-/4YEPHO) e cBbp3aHO KbM OTpULATENHO.
HE Ternete kabenute nam WMUNKUTE OT KNnemuTe Ha akymynartopa. HE Ternete u He
HOCeTe 3apsfHOTO 3a CUNoBus kaben. HE AbpnaliTe Lierncena ot rHe3foTo 3a Ka-
6ena. HE usnonasainte U3HOCEHN WM NOBPEAEHU Kabenw, Lencenu Unn Wunku.
Bceku noBpefeH enemeHT Tpsitea fja 6bAe BeaHara nonpaseH unv NoAMEHeH ot
kBanubuumpan TexHk. HE vanonasaiite 3apsigHOTO 3a 3afjaq, 3a KOUTO He €
npepHasHadeHo. HE nokpusaiite unu npenpeysaiite BEHTUNALMOHHITE XXany3in Ha
3apsiAHOTO UK BEHTUNATOPA.

@ OHT! PANGE TAHELE, ET PLIAKUD TOODAVAD HARILIKU TOO KAIGUS
PLAHVATUSOHTLIKKE GAASE. SEEPARAST ON VAGA OLULINE KAESOLEVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI LUGEDA JA NEID IGA KORD LAADIMISSEA-
DET KASUTADES JARGIDA. HOIATUS! Modernsetel soidukitel on keerulised elekt-
risiisteemid. Peate kiisima sdiduki tootjalt konkreetseid juhiseid seda tiilipi seadme
kasutamise kohta iga soiduki puhul. Laadige hésti ventileeritud kohas. ARGE kasutage
seadet kergsiittivate vedelike véi gaaside lahedal. ARGE laske klambritel omavahel ega
kerega kokku puutuda. ARGE iihendage klambreid muude metallesemeta kaudu. ARGE
tihendage toitejuhtmeid laadija ja aku vahel risti. Veenduge, et positiivne juhe (+/PUNA-
NE) oleks tihendatud positiivse klemmiga ja negatiivne juhe (~/MUST) oleks (ihendatud
negatiivse klemmiga. ARGE tdmmake kaableid v6i klambreid akuklemmidelt maha.
ARGE tommake ega kandke laadijat toitejuhtmest hoides. ARGE tdmmake pistikut
pistikupesast vélja juhtmest hoides. ARGE kasutage kulunud véi kahjustatud juhtmeid,
pistikuid ega klambreid. Koik defektsed osad tuleb lasta padeval tehnikul kohe paran-
dada v6i asendada. ARGE kasutage laadijat otstarbeks, milleks see pole ette néhtud.
ARGE katke kinni ega blokeerige laadija ventilatsiooniavasid voi ventilaatorit.

@ PAVOJUS! BUKITE ATSARGUS, SVINO RUGSTINIAI AKUMULIATORIAI |PRAS-
TO EKSPLOATAVIMO METU GENERUOJA SPROGIASIAS DUJAS. DEL $l0S
PRIEZASTIES KASKART NAUDOJANT |JKROVIMO JRANGA, LABAI SVARBU
ATIDZIAI PERSKAITYTI IR LAIKYTIS S10S INSTRUKCIJOS NURODYMU. |SPEJI-
MAS! Siuolaikinése transporto priemonése jrengtos sudétingos elektroninés sistemos.
Kiekvienu atveju, dél konkregios tokio tipo jrangos naudojimo instrukcijos turite susi-
siekti su transporto priemonés gamintoju. |kraukite gerai védinamoje vietoje. NENAU-
DOKITE $alia degiy skys¢iy ar dujy. NESULIESKITE gnybty ir saugokite nuo kontakto
su vaziuokle. NEJUNKITE gnybty prie kity metaliniy daikty. NEJUNKITE laidy kryzmai
i$ jkroviklio j akumuliatoriy. sitikinkite, kad teigiamas polius (+/RAUDONAS) yra prijung-
tas prie teigiamo poliaus, o neigiamas (-~/JJUODAS) - prie neigiamo. NETRAUKITE laido
ar gnybty nuo akumuliatoriaus terminalo. NETRAUKITE ar neneskite jkroviklio laikydami
uz maitinimo laido. NETRAUKITE kistuko i$ lizdo traukdami uz laido. NENAUDOKITE
susidéveéjusiy ar pazeisty laidy, kistuky ar gnybty. Sugedusias dalis nedelsiant sutvar-
kykite arba duokite jas pakeisti kvalifikuotam technikui. NENAUDOKITE jkroviklio ne
pagal paskirti. NEUZDENKITE ar neuzstatykite jkroviklio védinimo angy ar ventiliatoriaus.

@ BISTAMI! NEMIET VERA: SVINA-SKABES AKUMULATORI STANDARTA DARBIBAS LAIKA
RADA EKSPLOZIVAS GAZES. $TIEMESLA DEL IR LOTI SVARIGI RUPIGI IZLASIT $IS INSTRUKCIJAS
UN IEVEROT TAS KATRU REIZI, KAD LIETOJAT UZLADES APRIKOJUMU. BRIDINAJUMS! Moder-
najos transportlidzek|os ir dazadas elektroniskas sistémas. Jums ir japarbauda, vai
transportlidzekla razotajs ir sniedzis kadus ipasus noradijumus par $ada veida ap-
rikojuma lietosanu konkrétam transportlidzeklim. Uzlade javeic vieta ar labu venti-
laciju. NEDRIKST lietot viegli uzliesmojosu $kidrumu vai gazu tuvuma. NEDRIKST
pielaut spailu saskari sava starpa vai ar $asiju. NEDRIKST spailes sava starpa sa-
vienot, izmantojot citu metala priekSmetu. NEDRIKST ladétaja un akumulatora
stravas vadus savienot krusteniski. Parliecinieties, vai pozitiva (+/SARKANA) spaile
ir savienota ar pozitivo polu, bet negativa (-/MELNA) — ar negativo polu. NEDRIKST
vilkt kabelus vai spailes no akumulatora terminaliem. NEDRIKST vilkt vai nest lade-
taju aiz stravas kabela. NEDRIKST spraudni no kontaktligzdas atvienot, velkot aiz
kabela. NEDRIKST izmantot nolietotus vai bojatus kabelus, spraudnus vai spailes.
Visi bojatie piederumi ir nekavejoties jaremonté vai janomaina; to drikst veikt kvali-
ficéts tehnikis. NEDRIKST ladétaju izmantot uzdevumiem, kuriem tas nav paredzéts.
NEDRIKST apklat vai nosprostot ladétaja ventilacijas atveres vai ventilatoru.

. OPASNOST! BUDITE OPREZNI, OLOVNI AKUMULATORI GENERISU EKSPLOZIVNE GASOVE
TOKOM NORMALNOG RADA. IZ TOG RAZLOGA, VEOMA JE VAZNO DA PAZLJIVO PROCITATE |
PRATITE OVA UPUTSTVA, SVAKI PUT KADA KORISTITE OPREMU ZA PUNJENJE. UPOZORENJE!
Moderna vozila sadrze opsezne elektronske sisteme. Potrebno je da sa proizvo-
dacem vorzila proverite sva specificna uputstva u vezi sa kori¢enjem ove vrste
opreme na svakom vozilu. Punite u prostoru sa dobrom ventilacijom. NE rukujte
u blizini zapaljivih te¢nosti ili gasova. NE spajajte kleme i ne dopustite da dodiru-
ju Sasiju. NE povezujte kleme pomocu drugog metalnog predmeta. NE ukrstajte
kablove za napajanje od punjac¢a do akumulatora. Vodite racuna da pozitivan
(+/CRVENI) bude povezan sa pozitivnim, a negativan (-/CRNI) sa negativnim. NE
vucite kablove ili kleme iz terminala akumulatora. NE vucite i ne nosite punjac za
kabl za napajanje. NE vucite utika¢ iz uti¢nice za kabl. NE koristite pohabane ili
ostecene kablove, utikace niti kleme. Svaki neispravan deo treba odmah da po-
pravi ili zameni kvalifikovani tehni¢ar. NE koristite punja¢ za zadatak za koji nije
dizajniran. NE prekrivajte i ne blokirajte ventilacione reSetke ili ventilator punjaca.

. HEBE3MNEYHO! BYAbTE YBAXHI: CBUHLIEBO-KUCJIOTHI AKYMY N151-
TOPU CTBOPIOIOTb BUBYXOHEBESMEYHI FA3U M YAC 3BUYANHOI
POBOTU AKYMYJISITOPA. 3BAXKAIOUYM HA LIE, C/iJ PETEJIbHO MPO4U-
TATU TA AOTPUMYBATUCA LINX IHCTPYKLIN NPOTAMOM KOXXHOIo
BUKOPUCTAHHS LUIbOrO OBJIAAHAHHS A151 BAPSIAXKAHHSA. OBEPEXXHO!
Ha cy4acHux aBTOMOGinsix BCTaHOBNEHi 6araTodyHKLiOHaNbHI eNeKTPOHHI
cucTemu. [Insi OTPUMaHHS KOHKPETHUX IHCTPYKLIN LOAO0 BUKOPUCTAHHS LIbOro
TNy o6nafHaHHA Ha KOXXHOMY aBTOMOGiNi 3BepHITbCS A0 BUPOGHMKA TpaH-
cnopTHoro 3acoby. 3apaa)kaTu B Jo6pe nposiTptosaHomy micui. HE Bukopuc-
ToByiiTe 6insA 3aiimncTux piguH abo rasis. HE pgonyckaiite, wo6 3atuckadi
TOpKanMcs Mixx co6oto i TOpKaJ‘IVICSl waci. HE 3 e/:lHyLZTe 3aTuckadi Yepes iHwunin
meTaniuHuit npeamet. HE 3’eaHyiiTe HaBXpeCT cunosi kabeni Bif 3apsAHOro
MPUCTPOIO 10 aKYMYNATOPA. I‘Iepemnamecn LU0 NOSUTUBHUIA (+/4EPBOHWN)
3’€HaHO 3 NO3UTUBHUM, @ HEraTUBHWN (- /YOPHWI) 3’eHaHO 3 HeraTUBHIM.
HE ButsiraitTe kabeni 4 3atuckadi 3 knem akymynstopa. HE Butsiraiite Ta He
TpumaiiTe 3apaaHnii NpUcTpin 3a kabenb. HE BuTaraiTe Wwrencens i3 po3eTku,
B3ABLINCHL 3a Kabenb. HE BuKopucToByiTe BignpalboBaHi a6o NOLIKOAXEHI
Kabeni, Wwrenceni 4n 3aTuckaYi. PEMOHT 6yab-AKOro HECNPaBHOro BUPOGY Mae
BUKOHYBaTW KBanidikoBaHuit crneujanict. HE BuUKopucToByiiTe 3apsigHuin npu-
CTPpih He 3a Npu3HayYeHHAM. HE HakpuBaiiTe Ta He 3aropofyKyiiTe BEHTUNALLIN-
Hi >xanto3i a6o BEHTUNATOP 3apsHOro NPUCTPOIO.
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(® Zum Ansehen der Liste mit den allgemeinen Sicherheitshin-
weisen flir Elektrowerkzeuge scannen Sie bitte den QR-Code oder
besuchen Sie:

For list of General Power Tool Safety Warnings please scan
the QR code or visit:

(® Pour obtenir la liste des avertissements généraux sur la sécu-
rité des outils électriques, veuillez scanner le code QR ou visiter :

@ Per la lista delle avvertenze generali sulla sicurezza degli elet-
troutensili, scansionare il codice QR o visitare il sito:

(® Para obtener una lista de advertencias generales de seguridad
para herramientas eléctricas, escanee el codigo QR o visite:

(® Para aceder a uma lista de Avisos Gerais de Seguranga de
Ferramentas Motorizadas leia o cédigo QR ou visite:

Na ™ Aiota pe TG Mevikég Mpoedotoioelg Aopaleiag HAe-
KTpIKoL Epyaleiov, capwote Tov kwdikd QR 1 emiokedbeite:

@D Scan de QR-code voor een overzicht van algemene veilig-
heidswaarschuwingen voor elektrisch gereedschap of ga naar:

( For en lista 6ver "Allménna sikerhetsvarningar for elverktyg”,
skanna QR-koden eller besok:

@D Katso sahkaotydkalujen yleiset turvallisuusvaroitukset skannaa-
malla QR-koodi tai osoitteessa:

@ Scan de QR-code voor een overzicht van algemene veilig-
heidswaarschuwingen voor elektrisch gereedschap of ga naar:

Hent en liste med generelle sikkerhedsadvarsler til elveerktoj
ved at scanne the QR-koden eller g& ind p& webstedet:

@ Pokud chcete zobrazit seznam obecnych bezpec¢nostnich
varovani pro mechanizované naradi, naskenujte QR kéd nebo
navstivte:

YT06bI NEepenT K CINCKy O6LLMX NpeaynpexaeHnii o co-
6noAeHNN TEXHWKN 6e30MacHOCTI NP 3KCrlyaTaumy anekTpo-
VHCTPYMeHTa, oTckaHupyiite QR-kop unn nocetute:

& OneKkTp KypasblHbIH Xanmbl Kayincisgik eckepTynepiHiH TiiMiH
kepi ywiH QR KoATbl CKaHepneHi3 Hemece Keneci Be6G-cantka
OTiHi3:

(D A szerszamgép biztonsagi figyelmeztetések listajaért szkennelje
be a QR-koédot vagy latogasson el:

Aby uzyskac liste ogélnych ostrzezen dotyczacych elektrona-
rzedzi nalezy zeskanowac¢ kod QR lub odwiedzi¢ strone:

@B Zoznam v8eobecnych bezpec¢nostnych upozorneni pre elek-
trické naradie najdete naskenovanim QR kédu alebo na adrese:
Za seznam splo$nih opozoril v zvezi z elektriénimi orodji op-
ti¢no preberite to kodo QR ali obiscite spletno mesto:

Genel Elektrikli Alet Glvenlik Uyarilar listesi icin Iitfen QR
kodunu tarayin veya su web sitesini ziyaret edin:

Da biste pogledali popis op¢ih sigurnosnih upozorenja za
elektricne alate, skenirajte QR kod ili posjetite:

Pentru a vedea un exemplar din avertismentele generale privind
siguranta in utilizarea uneltelor electrice, scanati codul QR sau
vizitati:

3a cnncbk ¢ obLMTe NPepynpexXAeHust 3a 6e30MacHOCT npu
paboTa C eneKkTpU4ECKN NHCTPYMEHTH ckaHupaiiTe QR kopa unm
nocetere:

@D Elektritdoriistade iildiste ohutushoiatuste loendi lugemiseks
skannige QR-kood vdi kiilastage jargmist veebisaiti:

@ Noréedami perzidréti bendryjy mechanizuoty jrankiy saugos
ispéjimy sarasa, nuskaitykite QR kodg arba apsilankykite:

@ Lai iegutu visparéjo elektroinstrumentu drosibas bridinajumu
sarakstu, ludzu, noskengjiet QR kodu vai apmeklgjiet:

Za spisak opstih upozorenja o sigurnosti elektri¢cnog alata
skenirajte QR kod ili posetite:

LLlo6 nepernsiHyT! CIMCOK MONepekeHb, HABEAGHNX Y 3a-
rafibHVX NpaBuax TeXHIK1 6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHS eNeKTpuY-
Horo iHCTpyMeHTa, BiAckaHyite QR-kop abo BigsigaiiTe:

www.osram.com/cce-product-safety-documents
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Do not drop. ® Nicht fallen lassen. ® Ne pas laisser tomber. @ Non far cadere. ® No dejar caer. ® Néao deixe cair. @ AmopoyeTte
TIG TITWOEIG. @D Laat niet vallen. ® Tappa inte. @ Ala pudota. @ lkke mist i bakken. Ma ikke tabes. @ Nesmi spadnout z vysky.
He ponsiite. & >XXepre Tycipin anmaHbi3. & Ne ejtse le. Nie upuszczaé. @ Nenechajte spadnut. Pazite, da ne pade.
Dusurmeyin. Nemojte ispustati. A nu se scapa pe jos. [a He ce uanycka. Arge pillake maha. @ Nenumeskite.
@ Nenomest. @ Nemojte ispustati. @ He kupatn.

Do not expose to moisture. ® Keiner Feuchtigkeit aussetzen. ® Ne pas exposer a I'humidité. @© Non esporre all’umidita.
@® No exponer a la humedad. ® N&o exponha a humidade. @ Mnv ekBéteTe oe vypacia. @ Niet blootstellen aan vocht. ® Utsatt
inte for fukt. @ Ei saa altistaa kosteudelle. @ M4 ikke utsettes for fuktighet. @ M4 ikke udseettes for fugt. @ Nevystavuijte vinko-
sti. @ He nopsepratb Bo3feicTeuio Bnarn. & blnFanabl xepre KoiimaHbi3. @ Ne tegye ki nedvességnek. Nie wystawia¢ na
dziatanie wilgoci. @ Nevystavujte vihkosti. Ne izpostavljajte vlagi. @ Neme maruz birakmayin. @ Nemojte izlagati vlazi. @ Nu
expuneti la umezeald. @ [la He ce nanara Ha Bnara. @ Kaitske niiskuse eest. @ Saugokite nuo drégmés. @ Nepaklaut mitruma
iedarbibai. @ Ne izlaZite vlazi. @ He niggasatu aii Bonoru.

Do not charge a frozen battery. ® Keine eingefrorene Batterie aufladen. ® Ne pas charger une batterie gelée. © Non mettere sotto
carica una batteria congelata. ® No cargar una bateria congelada. ® N&o carregue uma bateria congelada. Mnv ¢oprtilete pla
Traywpévn prtatapia. @ Een bevroren batterij niet opladen. & Ladda inte ett fruset batteri. @ Al4 lataa |aatynytta akkua. @ Ikke lad opp
et frossent batteri. @ Oplad ikke et frosset batteri. €@ Nenabijejte zmrzlou baterii. @ He 3apsixatb 3amepaLunii akkymynatop. & Katbin
KanFaH ﬁaTapeﬂHbl 3apsiaTamaHbia. & Fagyott akkumulatort ne toltson. @ Nie tadowa¢ zamarznigtego akumulatora. @ Nenabijajte
zamrznutt batériu. @ Ne polnite zmrznjene baterije. @ @ Donmus akdleri sarj etmeyin. @ Nemojte puniti zamrznuti akumulator. @ Nu
incarcati o baterie inghetata. @ He sapexpaiite 3ampb3aran akymynatop. & Arge laadige kilmunud akut. @ Nekraukite uzSalusio
akumuliatoriaus. @ Neuzladét sasalusu akumulatoru. @ Ne punite zamrznuti akumulator. @ He 3apszkaTin 3aMOpOXeHit
aKkyMymsITop.

@ Do not touch clamps togeher. @ Nicht die Klemmen aneinanderhalten. ® Empécher que les fixations ne se touchent. @© Non
toccare i morsetti insieme. ® No tocar las abrazaderas unidas. ® Nao toque em bragadeiras unidas. @ Mnv Tavete padi Toug odIyKTrPES.

Laat klemmen elkaar niet raken ® L&t inte klAmmorna réra varandra. @ Al4 anna napapihtien koskettaa toisiaan. @ Ikke la klemmer
berore hverandre. @ Klemmer ma ikke rore ved hinanden. @ Nepfiblizujte svorky k sobé. @ He fonyckaTb CONpUKOCHOBEHMS 3aXKIIMOB.
@ KpickpllTapAbl Gipre yctamaHpbi3. @ Ne érintse 0ssze a bilincseket. @ Nie stykac ze soba klem. & Nedotykajte sa sicasne svoriek.
Pazite, da se sponki ne dotikata ene druge. Kelepceleri birbirine degdirmeyin. Nemojte dodirivati jednu stezaljku drugom.
Nu atingeti clestii la un loc. He pokocBaiite wunkuTe/ckobute eaHa Ao apyra. @ Arge lubage akuklambritel kokku puutuda.
@ Nelieskite abiejy gnybty vienu metu. @ Nesavienot kabelskavas. @ Ne spajajte kleme. @ He TopkaTtucs 3aTickadis pasom.

@ Keep away from tools and jewellery. @ Von Werkzeugen und Schmuck fernhalten. ® Tenir éloigné d’outils et de bijoux. O Tenere
lontano da strumenti e glolellerla ® Mantener alejado de herramientas y joyas. ® Mantenha Ionge de ferramentas e joias. @® Kpatrjote
€pYAAEIa KAl KOOMUATA HAKPLA. @ Buiten bereik van gereedschap en sieraden houden. ® Hall borta frén verktyg och smycken. @ Pida
etadlla tyokaluista ja koruista. @ Holdes unna verktoy og smykker. @ Holdes veek fra veerktej og smykker. @ Uchovavejte mimo naradi
a perky. @ [lepxaTb NofasnsLUe OT MHCTPYMEHTOB 1 0BENMPHbIX YKpaLueHuit. @ Kypanaap MeH 3eprephik GyiibiMAapAaH aynak yeTaHsis.
@ Eszkozoktol és ékszerektd| tavol tartandd. @ Trzymac z dala od narzedzi i elementow bizuterii. & Uchovavaite v bezpecnej vzdiale-
nosti od néradia a $perkov. @ Ne priblizujte orodjem in nakitu. @ Aletlerden ve aksesuarlardan uzak tutun. @ DrZite podalje od alata i
nakita. Pastrati distanta fata de unelte si bijuterii. OpbxTe paned ot MHCTPyMeHTn n 6xyTa. @ Hoidke eemal todriistadest ja
ehetest. @ Laikykite atokiai nuo jrankiy ir papuosaly. @ Nenovietot instrumentu un darglietu tuvuma. Drzite dalje od alata i nakita.
@ 36epiratv nogani Bif, iHCTPYMEHTIB | KOLUTOBHOCTEN.
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Do not damage cables. ® Kabel nicht beschadigen. ® Ne pas endommager les céables. @ Non danneggiare i cavi. ® No usar cables
danados. ® N&o danifique os cabos. @ Mnv katacTpédeTe Ta kakwdia. @ Kabels niet beschadigen. & Skada inte kablarna. @ Ala vahin-
goita kaapeleita. @ Ikke edelegg kabler. @® Undga at beskadige kabler. @ Neposkozujte kabely. @ He nospexpaars kabenu. @ Kabenbaepre
3aKbIM KenTipmeHis. ® Ne okozzon sériilést a kabeleken. @ Nie uszkadzac przewoddw. & Neposkodte kable. @ Pazite, da ne poskodujete
kablov. @ Kablolara zarar vermeyin. @ Nemojte oStetiti kabele. @ Nu deteriorati cablurile. @ He nospexpaiite kabenute. & Arge kahjustage
. @ Nepazeiskite laidy. @ Nebojat kabelus. @ Ne ostecujte kablove. @ He MOLUKOAKyBaTK Kabeni.

Do not use with damaged cable. ® Nicht mit beschadigtem Kabel benutzen. ® Ne pas utiliser avec un cable endommagé. @ Non utilizzare in
caso di cavo danneggiato. ® No utilizar con cables dafiados. & Nao utilize com cabo danificado. @ Mnv xpnolHOTIOIEITE HE KATETTPAULEVO KAAWSIO.
@ Niet gebruiken met een beschadigde kabel. ® Anvénd inte med en skadad kabel. @ Al kéyt4, jos kaapeli on vahingoittunut. & Ma ikke brukes
med edelagt kabel. @ Ma ikke anvendes med beskadiget kabel. @ Nepouzivejte s poskozenym kabelem. @ He ncnonb3oBatb ¢ MOBPeXAEHHbIM
kab6enem. & Kabeni 3akbiMpanca, naipanaH6aHsia. @ Ne hasznalja sériilt kabellel. @ Nie nalezy uzywac z uszkodzonym przewodem. & Nepouzivajte
s poskodenym kablom. @ Ne uporabljajte s poskodovanim kablom. @ Hasarli kablolarla kullanmayin. @ Nemojte koristiti s o$tecenim kabelom.
Nu utilizati cu un cablu deteriorat. @ He usnonssaiite ¢ nospeaeH kaden. @ Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud. @ Nenaudokite, jei
laidas paZeistas. @ Nelietot ar bojatu kabeli. @ Ne koristite ako je kabl oSte¢en. @ He B1KOpPUCTOBYBaTY 3 NOLLKOPKEHUM KaGenem.

@ Keep cables away from moving parts. ® Kabel von sich bewegenden Teilen fernhalten. ® Tenir les cables éloignés des piéces mobiles.
@ Tenere i cavi lontano dalle parti in movimento. ® Mantener los cables lejos de las partes mdviles. ® Mantenha os cabos afastados de
pecas moveis. @ Kpatiote Ta kaAwdla pakpla ard Kivobueva pépn. @ Kabels buiten bereik van bewegende onderdelen houden. ® Hall
kablarna borta fran rérliga delar. @ Pida kaapelit etaalla liikkuvista osista. @ Hold kablene unna bevegelige deler. @ Hold kablerne veek fra
bevaegelige dele. @ Udrzujte kabely mimo pohyblivé ¢asf [lepxarb kaGen nopasbLue OT ABIXKYLMXCS HACTEN. (&) KaGenbpiepai kosranatsiH
GeneKkTepaeH anbic ycTaHbi3. ® A kabeleket tartsa tavol a mozgo alkatrészektél. @ Przewody trzymac z dala od czesci ruchomych. & Kable
uchovavajte v bezpec€nej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti. @ Poskrbite, da kabli ne bodo v obmodju gibljivih delov. @ Kablolari hareketli
parcalardan uzak tutun. @ Kabele drZite podalje od pokretnih dijelova. @ Pastrati cablurile la distanta fata de partile in miscare. @ [JpbxTe
kabenuTe faney ot auxelm ce yactu. @ Hoidke juhtmed eemal liikuvatest osadest. @ Laikykite laidus atokiai nuo judangiy daliy. @ Turét
kabelus atseviski no kustigajam dalam. @ Drzite kablove dalje od pokretnih delova. @ Tpumartu kaGeni noaani Bif, PyXoMUX HacTuH.

Do not carry by cables. ® Nicht an den Kabeln transportieren. ® Ne pas porter par les cables. @ Non trasportare tirando i cavi. ® No
llevar por cables. ® Nao transporte por cabos. Mnv petadépete amod ta kahwdia. @ Niet aan kabels tillen. ® Lyft inte med kablarna.
@ Ei saa kantaa kaapeleiden varassa. ® Ma ikke baeres etter kablene. @ Mé ikke beeres i kablerne. €@ Neprenasejte za kabely. @ He HocuTs
3a kabenu. ®@ Kabenbfi TapThin TackiManpayra 6onmaigsl. @& Ne tartsa a kabeleknél fogva. Nie przenosi¢, trzymajac za przewody.
& Nenoste za kable. @ Ne nosite tako, da drZite za kable. @ Kablolardan tutarak tasimayin. Nemojte nositi drzeci za kabele. @ Nu
transpor‘tatl prin tragerea cablurilor. €@ He HoCceTe, Abpxeiiku 3a kabenuTe. @ Arge kandke seadet juhtmetest hoides. @ Nenegkite laikydami
uz laidy. @ Nenest, turot aiz kabeliem. @ Ne nosite drzedi za kablove. @ He nepewmiwaru, Tpumatoun 3a kabeni.

Do not use in extreme heat. ® Nicht bei extremer Hitze verwenden. ® Ne pas utiliser en cas de fortes chaleurs. @ Non utilizzare in condizioni di
caldo estremo. ® No utilizar con calor extremo. ® Nao utilize em calor extremo. @ an XPNOWOTIOLETE OE UTTEPBOAIKT Zso'rn @ Niet gebruiken in
extreme hitte. ® Anvénd inte i extrem varme. @ Ei saa kayttéa erittéin kuumassa. @ M4 ikke brukes i ekstrem varme. @ Ma ikke anvendes i ekstrem
varme. @ Nepouzivejte v extrémnim horku. @ He 1crionb3oBaTb nput YpessbIHaiiHo BbICOKOI TemnepaType. @ LLlamafaH ThiC bICTbIKTa naifanaHeanbIa.
@ Ne hasznalja szélsGségesen magas hér 1. @ Nie korzystac przy bardzo wysokiej temperaturze. @ NepouZivajte v extrémnom teple. @ Ne
uporabljajte v zelo vrocih pogojih. @ Asm sicak ortamlarda kullanmayin. @ Nemojte koristiti na ekstremno visokim temperaturama. @ A nu se utiliza in
conditii de temperaturi extrem de mari. € [1a He ce 1aronasa npy NpexasneHo BICoKI TemnepaTypu. & Arge kasutage tugeva kuumusega keskkonnas.
@ Nenaudokite dideliame karStyje. @ Nelietot parmeriga karstuma. @ Ne koristite u uslovima prekomerme toplote. @ He BukopucToBysatit 3a
EKCTPEMaJIbHO BICOKVIX TeMMepaTyp.

Do not use in extreme cold. ® Nicht bei extremer Kalte verwenden. ® Ne pas utiliser en cas de froid extréme. @ Non utilizzare in con-
dizioni di freddo estremo. ® No utilizar con frio extremo. & Néo utilize em frio extremo. Mnv xpnoiottolgite oe uTIEPPBOAIKS KPLO. @ Niet
gebruiken in extreme kou. ® Anvand inte i extrem kyla. @ Ei saa kayttaa erittdin kylmassa. @D Ma ikke brukes i ekstrem kulde. Ma ikke
anvendes i ekstrem kulde. @ NepouZivejte v extrémnim chladu. @ He ncnonb3oBartk Npw 4peaBblHaiiHO HU3KOW Temnepartype. & LllavagaH
TbIC CybIKTa NaipanaH6arbid. @ Ne haszndlja szélséségesen alacsony hémérsé . Nie korzysta¢ przy bardzo niskiej temperaturze.
@ Nepouzivajte v extrémnom chlade. @ Ne uporabljajte v zelo hladnih pogojih. @ Asir soguk ortamlarda kullanmayin. @ Nemojte koristiti na
ekstremno niskim temperaturama. A nu se utiliza in conditii de temperaturi extrem de mici. [a He ce n3nonssa npu NPeKaneHo HUCKK
Temnepatypu. @ Arge kasutage vaga kiilmas keskkonnas. @ Nenaudokite dideliame $altyje. @ Nelietot parmériga aukstuma. @ Ne koristite
u uslovima prekomerne hladnoc¢e. @ He BUKOpVCTOBYBaTU 3a EKCTPEMaNIbHO HU3bKUX TEMMNepaTyp.

@ No drinks/liquids. ® Kontakt mit Getranken/Flussigkeiten vermeiden. ® Boissons/liquides interdits. @™ Non bagnare/immergere. ® No bebidas
ni liquidos. ® Evite bebidas/liquidos. @ Amayopetovtat Ta ToTd/1podIud. @ Geen dranken/vioeistoffen. & Inga drycker/vétskor. @ Ei juomia/nesteita.
@ Ingen drikke/veesker i nzerheten. @ Ingen drikkevarer/veesker. €@ Zadné napoje ani tekutiny. @ HanuTkv 1 X1AKOCTY 3anpeLueHbl. @ Iwimpik/
cyibIKTbIK emec. @ Ne fogyasszon a kézelében italokat és ne tartson folyadékokat. @ W trakcie stosowania nie spozywac ptynéw. & Nepozivajte Ziadne
napoje/tekutiny. @ Brez pijat/tekocin. @ Igecekler/sivilar yasaktir. @ Nema pica/tekucina. @ A se feri de lichide. €@ Bes HanuTku/TeqHocTu. @ Valtige
jooke/vedelikke. @ Jokiy gérimy / skysciy. @ Nelietot dzerienus/Skidrumus. & Zabranjeno konzumiranje pic¢a/teénosti. @ He nutu.

No smoking/vaping. ® Nicht rauchen/dampfen. ® Ne pas fumer/vapoter. ® Non fumare/svapare. ® No fumar cigarrillos convencionales/eléctronicos.
@ Nao fume cigarros normais ou eletronicos. @ ArayopeleTal To KAMVIoUa/dTpiopa. @ Niet roken/vapen. & Ingen rokning/vaping. @ Ei tupakointia/
sahkétupakointia. ® Ingen reyking/vaping. @ Ingen rygning/e-cigaretter. @ Nekurte/nepouzivejte elektronickou cigaretu. @ He kypuTb 1 He napuTb.
@ Temexi/Beiin Wwekneri3. @ Ne dohanyozzon, ne hasznaljon elektronikus cigarettat sem. @ Nie pali¢ papierosdw ani e-papierosow. & Zakaz fajéit/vapovat.
Prepovedano kajenje/vejpanije. @ Sigara/elektrikli sigara igilmez. @ Zabranjeno pusene cigareta/e-cigareta. @ Nu fumati si nu vapati. @ TioTtoHonyLLeHeTo/
MyLUEHETO Ha eNeKTPOHHW Lmrapy e 3abpareHo. & Suitsetamine/veipimine keelatud. @ Salia draudziama rikyti paprastas ar elektronines cigaretes.
@ Nesmeékeét/nesmekeét elektronisko cigareti. @ Zabranjeno je puSenje cigareta/elektronskih cigareta. @ He nanutu curapetu/seiini.

@ Keep away from children. ® Von Kindern fernhalten. ® Tenir a I'écart des enfants. O Tenere lontano dai bambini. ® Mantener fuera del
alcance de los nifios. ® Mantenha longe das criancas. @ QuAG&Te pakptd arnd maldid. @ Buiten gebruik van kinderen houden. ® Hall borta
frén barn. @ Sailyt4 lasten ulottumattomissa. @ Oppbevares utilgjengelig for barn. @ Opbevares utilgaengeligt for bern. @ Uchovavejte mimo
dosah déti. [HepxuTe B HEAOCTYNHOM Ans AeTeil MecTe. @& bananappaH anwak yctaHbid. @ Gyermekektdl tavol tartandd. Trzymacé z
dala od dzieci. @ Uchovavajte mimo dosahu deti. Hranite na mestu, nedosegljivo otrokom. @ Cocuklardan uzak tutun. Drzite podalje
od djece. A nu se lasa la indemana copiilor. [a ce naan paned ot gocera Ha geua. @ Hoidke eemale laste k&deulatusest. @ Laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. @ Glabat bérniem nepieejama vieta. Drzite dalje od dece. @ Tpumatu B HEAOCTYNHOMY ANS AiTel MiCLyi.
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Risk of fire

@® Brandgefahr. ® Risque d’incendie. O Rischio di incendio. ® Riesgo de incendio. ® Risco de incéndio. Kivéuvog Tupkayldag.
@ Risico op vuur. ® Risk for brand. @ Tulipalon vaara. @ Fare for brann. Risiko for brand. @ Nebezpeci pozaru. @ Puck noxapa.
@ OpT wWhiFy Kayini 6ap. @ Tlizveszély. Ryzyko wybuchu pozaru. @& Riziko poziaru. Nevarnost pozara. Yangin riski.
Opasnost od pozara. Risc de incendiu. Puck ot noxap. & Tulekahjuoht. @ Gaisro pavojus. @ Aizdeg$anas risks. Rizik od
pozara. @ Puauk noxexi.

Risk of electric shock

@ Stromschlaggefahr. ® Risque de choc électrique. O Rischio di elettrocuzione. ® Riesgo de descarga eléctrica. ® Risco de choque
elétrico. Kivduvog nAektpomAngiag. @ Risico op een elektrische schok. ® Risk for elektriska stotar. @ Sahkoiskun vaara. ® Fare for
elektrisk stot. Risiko for elektrisk stod. @ Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. @ Puck nopaxeHusi afeKTpu4ecKumM Tokom. @ Tok
cory Kayni 6ap. ® Elektromos dramiités veszélye. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym. @ Riziko zasahu elektrickym prddom.
Nevarnost elektriénega udara. @ Elektrik garpma riski. @ Rizik od elektricnog udara. @ Risc de electrocutare. @ Puck ot enektpuiecku
ynap. @ Elektriloogi oht. @ Elektros smigio pavojus. @ Elektrotrieciena risks. @ Rizik od elektricnog udara. @ Puank ypaxeHHs
©EKTPUYHIM CTPYMOM.

Risk of hazardous materials

@ Risiko von gefahrlichen Materialien. ® Risque de matiéres dangereuses. (™ Rischio di materiali pericolosi. ® Riesgo de materiales peligrosos.
@® Risco proveniente de materiais perigosos. @ KivSuvog ertikivsuvwy LAK@v. @ Risico van gevaarlijke materialen. ® Risk for farliga material.
@ Vaarallisten materiaalien vaara. ® Risiko for farlige materialer. @ Risiko for farlige materialer. €@ Nebezpeci nebezpecénych materialil. @ Puck
KOHTaKTa C onacHbIMI MaTepuanamu. @ 3usH sattap Kayni. & Fenndll a veszélyes anyagok jelentette veszély. @ Ryzyko zwigzane ze stosow-
aniem materiatéw niebezpiecznych. & Riziko nebezpecnych materidlov. @ Tveganje nevamih materialov. @ Tehlikeli malzeme riski. @ Rizik od
opasnih materijala. @ Risc de material periculos. € Puick ot onacHu MaTepuanu. & Materjalid véivad olla ohtlikud. @ Pavojingy medZiagy rizika.
@ Bistamu materialu risks. @ Rizik od Stetnih materijala. @ Moxe MicTUTV He6e3neyHi Pe4oBIHU.

Use in a well ventilated area

@ In gut beltifteter Umgebung verwenden. ® Utiliser dans un endroit bien ventilé. @ Utilizzare in un’area ben ventilata. ® Usar en un area bien
ventilada. ® Utilize em area bem ventilada. @ Xpnoiporoleite oe Kahd aepl(Opevo xwpo. @ Gebruik in een goed geventileerde ruimte. ® Anvand
i ett vélventilerat omrade. @ Kayta alueella, jossa on hyva ilmanvaihto. ® Bruk i et godt ventilert omrade. @ Bruges pa et sted med god udluft-
ning. @ Pouzivejte na dobfe vétraném misté. @ Vcrionbayiite B XOPOLLO NpoBeTpuBaemMoit 3oHe. & XKaKCbl XXenaeTineTiH aliMakTa KonaaHbIHbI3.
@ Jol szellézé kémyezetben haszndlja. @ Stosowac w dobrze wentylowanych miejscach. @ Pouzivajte na dobre vetranom priestore. @ Upora-
bljajte na dobro prezratevanem obmodju. iyi havalandinilan bir ortamda kullanin. @ Koristite u dobro prozratenom podrucju. @ A se utiliza intr-
0 zond bine ventilatd. € [la ce usnonssa Ha Ao6pe NpoBeTpUBO MsicTo. @ Kasutage hasti ventileeritud kohas. @ Naudokite gerai védinamoje
vietoje. @ Lietot teritorija ar labu ventilaciju. & Koristite u dobro provetrenom okruzenju. @ BukopucTosyBaTh B NPUMILLEHHI 3 FapHOIO BEHTUNSLIELD.

Battery may emit fumes

@ Batterie konnte Dampfe freisetzen. ® La batterie peut dégager de la fumée. O La batteria pud emettere fumi. ® La bateria puede emitir
gases. ® A bateria pode emitir gases. H prtatapia evoéxeTal va exmépTel avabupidoelg. @ Batterij kan dampen afgeven. ® Batteriet
kan avge &ngor. @ Akusta voi vapautua hoyryja. @ Batteriet kan avgi gasser. @ Batteriet kan afgive dampe. @ Z baterie mohou vychazet
vypary. @ AKKyMynsiTOp MOXeT BblAensTb napbl. @ Batapes TyTiH WbiFapybl MyMKiH. & Az akkumulédtor gazokat bocséthat ki.
Z akumulatora moga wydostawac sie wyziewy. @ Z batérie méZu vychadzat vypary. @ Baterija lahko spro$¢a dim. @ Akiiden duman
cikabilir. @ Akumulator moze ispustati isparavanja. @ Bateria poate emana fum. @ AkymynatopbT MOXe Aa otaens napu. & Akust voib
tulla suitsu. @ Akumuliatorius gali skleisti garus. @ Akumulators var dimot. @ Akumulator moze da ispusta dim. @ Akymynstop moxe
BULINATI AVM.

Surrounding items may emit fumes

@ Umliegende Elemente kénnten Dampfe freisetzen. ® Les éléments environnants peuvent émettre de la fumée. @ Gli oggetti circostanti
possono emettere fumi. ® Los objetos circundantes pueden emitir gases. ® Os objetos que se encontram nas imediagGes podem emitir
gases. Ta mepiBAalovTa avTikeipeva evoExeTal va eKTEUTIOLV avabupidoelg. @ Omliggende items kunnen dampen afgeven. & Omgi-
vande féremal kan avge angor. @ Ympardivista esineista voi vapautua hoyryja. @ Omkringliggende gjenstander kan avgi gasser. & Omgiv-
ende genstande kan afgive dampe. @ Z okolnich pfedmétli mohou vychazet vypary. @ OkpyxxatoLLye NPeaMETbl MOTYT BbiAENSATb napbl.
@ AiiHanacblHaarbl 3aTTap TYTiH LWbiFapybl MyMKiH. & A kémyez6 elemek gézokat bocsathatnak ki. @ Z elementéw otaczajgcych moga
wydostawaé sie wyziewy. @ Z predmetov v bezprostrednej blizkosti mézu vychadzat vypary. Elementi v okolici lahko sproséajo dim.
@ Etraftaki parcalardan duman gikabilir. @ Okolni elementi mogu ispustati isparavanja. @ Articolele din jur pot emana fum. @ OkonHute
npeameTn Moxe fa otaensT napu. @ Umbritsevatest esemetest voib tulla suitsu. @ Aplinkiniai objektai gali skleisti garus. @ Apkartgjie
priek$meti var dimot. @ Okolni elementi mogu da ispustaju dim. @ OTouyto4i MPeAMETI MOXYTb BULINATU AUM.
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U @ Das UK-Konformitatszeichen kennzeichnet Produkte, die mit den gesetzlichen Anforderungen tbereinstimmen (siehe ,Konformitatserklarung®).
The UK Conformity Assessed mark identifies products conforming with the statutory requirements (refer to “Declaration of Conformity”). ® La
C n marque « UK Conformity Assessed » (la conformité au Royaume-Uni a été évaluée) identifie les produits conformes aux exigences légales (reportez-
vous a la « Déclaration de conformité »). @ Il marchio di conformita UK identifica i prodotti conformi ai requisiti di legge (fare riferimento alla ,,Di-
chiarazione di conformita“). ® La marca de evaluacion de conformidad del Reino Unido identifica productos que cumplen con los requisitos legales (consul-
te la “Declaracion de conformidad”). ® A marca de Avaliagdo de Conformidade do Reino Unido identifica os produtos em conformidade com os requisitos
legais (consulte a ,Declaragao de Conformidade*). @ To orjpa a§loAdynong cuppépdwong Tou Hvwpévou Baatheiov Ttpoadiopilet Ta TpoidvTa TTou CUpHOP-
dwvovtal Pe TIG VOUIPeS anattioelg (avatpéfte otny evotnta «AfAwon cuppopdwong»). @ Het UKCA-merkteken (UK Conformity Assessed) geeft aan dat
producten voldoen aan de wettelijke i 1 (zie “Conformitei klaring”). ® Mérket for Storbritanniens bedémning av 6verensstammelse identifierar
produkter som uppfyller de lagstadgade kraven (se "Férsdkran om dverensstdmmelse”). @ UK Conformity Assessed -merkintéd osoittaa, etta tuote tayttaa
lakisaateiset vaatimukset (katso ,vaatimustenmukaisuusvakuutus®). @ UK-overensstemmelsesvurderte merke identifiserer produkter som er i samsvar med
lovkravene (se «Samsvarserklaering»). Det britiske overensstemmelsesmaerke kendetegner produkter, der er i overensstemmelse med de lovmaessige krav
(se “Overensstemmelseserkleering”). @ Znacka UKCA oznacuje produkty, které spliiuji zakonné pozadavky (viz ,,Prohlaseni o shodé*). @ Mapkuposka «[1po-
BEpeHO Ha COOTBETCTBIE HopMam Bennko6puTaHumn» 0603Ha4YaeT NPoAyKThl, COOTBETCTBYIOLME HOPMATUBHbLIM TpeGoBaHKsAM (CM. «[leknapauns CooTBeTCTBUSA»).
@ Ynbi6puTaHUsHbIH CalikecTikke 6ara 6epy 6enrici eHimaepiH GekiTinren TananTapra ceiikecTiriH aHbikTainap! (,ColkecTik AeknapauuscbiH kapaHpls). & Az
Egyestilt Kirdlysagra vonatkozé megfeleléségi jelzés azt igazolja, hogy termék megfelel a hatdlyos eléirasoknak (lasd a ,Megfelel6ségi nyilatkozat” részt).
Znak UKCA (UK Conformity Assessment) to oznakowanie produktéw spetniajacych ustawowe wymogi (patrz ,Deklaracja zgodnosci”). @ Znacka postde-
nia zhody s predpismi pre UK oznacuje vyrobky, ktoré vyhovuju zakonnym poZziadavkam (pozrite si ,Vyhlasenie o zhode®). Oznaka za oceno skladnost v
Zdruzenem kraljestvu opredeljuje izdelke, ki so skladni z zakonskimi zahtevami (glejte razdelek »lzjava o skladnosti«). UK Conformity Assessed (ingiltere
Uyumluluk Degerlendirmesi) isareti Grlintin yasal gereksinimlerle uyumlu oldugunu belirtmektedir (bkz. “Uyumluluk Beyani”). @® Britanska oznaka procijenjene
sukladnosti (UK Conformity Assessed) oznacava proizvode koji su sukladni statutarnim zahtjevima (pogledajte ,lzjavu o sukladnosti*). Marcajul de evalu-
are a conformitatii pentru Marea Britanie identifica produsele care respecta cerintele legale (consultati ,Declaratia de conformitate”). Mapkuposkarta 3a
OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO Ha OGENHEHOTO KPanCcTBO ykassa NpoayKTH, KOUTO W3MbHABAT 3aKOHOBUTE UBNCKBaHWS (HanpaseTe cnpaska ¢ [leknapaumsta
3a cvoTBeTcTBMe). @ Uhendkuningriigi nduetele vastavuse margis tahistab tooteid, mis vastavad seadusega satestatud néuetele (vt ,Vastavusdeklaratsioon”).
@ Jungtinés Karalystés atitikties vertinimo Zenklu Zymimi gaminiai, atitinkantys teisés akty reikalavimus (Zr. atitikties deklaracija). @ Apvienotas Karalistes
atbilstibas novértéjuma zime identificé produktus, kas atbilst likuma noteiktajam prasibam (skat. “Atbilstibas deklaracija”). @ Znak Ujedinjenog Kraljevstva za
ocenjivanje usaglasenosti identifikuje proizvode koji su u skladu sa zakonskim zahtevima (pogledajte ,I1zjavu o usaglasenosti“). @ 3Hak BignoBiAHOCTI HOpMam
Benukoi Bputanii (UKCA) HaHoCHUTbCA Ha NPOAYKTH, siKi BiAnoBiAaloTe HOPMaTUBHUM BUMOram (Aue. «[leknapauis BignoBigHOCTi»).

The EU Conformity Assessed mark identifies products conforming with the statutory requirements (refer to “Declaration of Conformity”). ® La

marque « EU Conformity Assessed » (la conformité dans I'UE a été évaluée) identifie les produits conformes aux exigences |égales (reportez-vous a

la « Déclaration de conformité »). @ Il marchio di conformita EU identifica i prodotti conformi ai requisiti di legge (fare riferimento alla ,,Dichiarazione
di conformita“). ® La marca de evaluacion de conformidad de la UE identifica los productos que cumplen con los requisitos legales (consulte la “Declaracion de
conformidad”). ® A marca de Avaliagdo de Conformidade da UE identifica os produtos em conformidade com os requisitos legais (consulte a ,Declaragéo de
Conformidade*). To onfpa agloAdynong cuppdpdwong tng EE mpoodlopilel Ta mpoiévta Tou cuPHOPGWVOVTAL HE TIG VOUIHEG ATIAITACELG (QvaTpEETe aTnV
evotnTa «AfAwon cuppopdwong»). @ Het CE-merkteken geeft aan dat producten voldoen aan de wettelijke vereisten (zie “Conformiteitsverklaring”). ® Market
for EU bedomning 6verensstammelse identifierar produkter som uppfyller de lagstadgade kraven (se "Forsakran om Gverensstammelse”). @ EU Conformity
Assessed -merkinta osoittaa, ettd tuote tayttaa lakisaateiset vaatimukset (katso ,vaatimustenmukaisuusvakuutus*). @ EU-overensstemmelsesvurderte merke
identifiserer produkter som er i samsvar med lovkravene (se «Samsvarserklzering»). EU overensstemmelsesmzerke kendetegner produkter, der er i overens-
stemmelse med de lovmaessige krav (se “Overensstemmelseserkleering”). @ Znacka CE oznacuje produkty, které splfiuji zakonné pozadavky (viz ,Prohlaseni o
shodé*). @ MapkupoBka «[poBepeHo Ha cooTBeTcTB1E Hopmam EC» 0603Ha4YaeT NpoayKThl, COOTBETCTBYIOLLVIE HOPMATUBHBIM TPEGOBaHUAM (CM. «[leknapauns
cooTBeTcTBus»). @ EO caiikecTikke 6ara 6epy 6enrici eHiMaepAiH 6eKiTinreH TananTtapFa ConkecTiriH aHbikTangp! (,CalikecTik AeknapaumsichbiH® kapaHpbis). D Az
Eurdpara vonatkozé megfeleléségi jelzés azt igazolja, hogy termék megfelel a hatdlyos eléirasoknak (lasd a ,Megfeleléségi nyilatkozat” részt). Znak oceny
zgodnosci UE to oznakowanie produktéw spetniajacych ustawowe wymogi (patrz ,Deklaracja zgodnosci”). @® Znagka postdenia zhody s predpismi pre EU
oznacuje vyrobky, ktoré vyhovuju zakonnym poziadavkam (pozrite si ,Vyhlasenie o zhode*). @ Oznaka za oceno skladnost v EU opredeljuje izdelke, ki so skladni
z zakonskimi zahtevami (glejte razdelek »lzjava o skladnosti«). @ EU Conformity Assessed (Avrupa Birligi Uyumluluk Degerlendirmesi) isareti Grlinlin yasal gerek-
sinimlerle uyumlu oldugunu belirtmektedir (bkz. “Uyumluluk Beyani”). @ Britanska oznaka procijenjene sukladnosti (EU Conformity Assessed) oznac¢ava proizvo-
de koji su sukladni statutarnim zahtjevima (pogledajte ,I1zjavu o sukladnosti®). @ Marcajul de evaluare a conformitatii pentru UE identifica produsele care respec-
ta cerintele legale (consultati ,Declaratia de conformitate”). MapkupoBkara 3a oLeHka Ha CbOTBETCTBUETO Ha EBpONENcKys Cbio3 ykaaea NpoAyKTu, KOUTo
W3NbAHSBAT 3aKOHOBWTE N3NCKBaHWA (HanpaseTe cnpaska ¢ [leknapauvsta 3a cboTseTcTBune). @ ELi nduetele vastavuse margis tahistab tooteid, mis vastavad
seadusega sétestatud nouetele (vt ,Vastavusdeklaratsioon”). @ ES atitikties vertinimo Zenklu Zymimi gaminiai, atitinkantys teisés akty reikalavimus (Zr. atitikties
deklaracijg). @ ES atbilstibas novértéjuma zime identificé produktus, kas atbilst tiesibu aktos noteiktajam prasibam (sk. “Atbilstibas deklaracija”). @ Znak EU za
ocenjivanje usaglasenosti identifikuje proizvode koji su u skladu sa zakonskim zahtevima (pogledajte ,Izjavu o usaglasenosti®). 3Hak BignoBigHOCTI Hopmam
€sponeiicbkoro Coto3y HaHOCUTLCA Ha MPOAYKTW, SKi BiANOBIAAOTL HOPMATUBHUM BUMOraMm (AvB. «[eknapauis BiANoBiAHOCTi»).

C @ Das EU-Konformitatszeichen kennzeichnet Produkte, die mit den gesetzlichen Anforderungen ubereinstimmen (siehe ,Konformitatserklarung*).

@ Die UKCA/CE-Konformitatserklarung ist auf Anfrage unter technicalsupport@ringautomotive.com erhaltlich @ The UKCA / CE declaration of conformity is
available on request from technicalsupport@ringautomotive.com ® La déclaration de conformité UKCA / CE est disponible sur demande auprés de techni-
calsupport@ringautomotive.com @ La dichiarazione di conformita UKCA / CE & disponibile su richiesta contattando technicalsupport@ringautomotive.com
® El certificado de conformidad UKCA/CE puede solicitarse en technicalsupport@ringautomotive.com ® A declaragado de conformidade UKCA/CE esta
disponivel mediante solicitagao ao technicalsupport@ringautomotive.com @ Mropeite va {ntroete Tn drAwon ouppdpdwong ofjpavang UKCA / CE amé v
technicalsupport@ringautomotive.com @ De UKCA-/CE-conformiteitsverklaring is op aanvraag beschikbaar via technicalsupport@ringautomotive.com & UKCA/
CE-forsékran om 6verensstammelse kan fas fran technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA-/CE-merkinnan vaatimustenmukaisuusvakuutus on saata-
vana pyynnosté osoitteesta technicalsupport@ringautomotive.com @ Hele teksten for UKCA/CE-erklaeringen om samsvar er tilgjengelig pa foresporsel fra
technicalsupport@ringautomotive.com UKCA-/CE-overensstemmelseserklzeringen kan fas ved anmodning hos technicalsupport@ringautomotive.com
@ Prohlaseni o shodé UKCA / CE je k dispozici na vyzadani na adrese technicalsupport@ringautomotive.com Jexnapauwio cootsetctBusi UKCA/CE
MOXHO Mony4nTb, OTNPaBMB 3anpoc Ha agpec technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA/CE ceiikecTik aeknapauuscel technicalsupport@ringautomotive.
com Be6-cailTbiHaa cypay GoiibiHlwa komxeTimai ® Az UKCA/CE megfelel6ségi nyilatkozatot a kdvetkezé cimen lehet igényelni: technicalsupport@ringautomotive.
com @ Deklaracje zgodnosci UKCA/CE mozna uzyskac, piszac na adres technicalsupport@ringautomotive.com & Vyhlasenie o zhode UKCA/CE je k dispo-
zicii na poziadanie na adrese technicalsupport@ringautomotive.com Izjavo o skladnosti UKCA/CE lahko pridobite tako, da poSljete zahtevo na naslov te-
chnicalsupport@ringautomotive.com UKCA/CE uygunluk beyani talep lizerine technicalsupport@ringautomotive.com adresinden alinabilir Izjava o su-
kladnosti UKCA / CE dostupna je na zahtjev s adrese technicalsupport@ringautomotive.com @ Declaratia de conformitate UKCA/CE este disponibila la ce-
rere de la technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA/CE feknapauus 3a CboTBETCTBUE € Hanu4Ha npu noncksaxe ot technicalsupport@ringautomotive.
com & UKCA-/CE-vastavusdeklaratsioon on ndudmisel saadaval meiliaadressilt technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA / CE atitikties deklaracija
paprasius galima gauti adresu technicalsupport@ringautomotive.com @ UKCA / CE atbilstibas deklaracijas ir pieejamas péc pieprasijuma technicalsupport@
ringautomotive.com UKCA/CE deklaracija o usaglaSenosti je dostupna na zahtev putem e-adrese technicalsupport@ringautomotive.com [Heknapatio
signosigHocTi UKCA (Benuka Bputanis) / CE (EC) MoxHa oTpumaTy 3a 3annTom Ha agpecy: technicalsupport@ringautomotive.com
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@ Von Kindern fernhalten Not for use by children ® Ne doit pas étre utilisé par des enfants ™ Non adatto ai bambini ® No esta permitido el uso por nifios
@® Nao adequado para utilizagdo por criangas @ Na pn xpnotporoteitat améd radid @ Niet bestemd voor gebruik door kinderen ® Fér ej anvéndas av barn @ Ei
lasten kayttoon @ Skal ikke brukes av barn @ Mé ikke anvendes af bern @ Neni uréeno pro déti @ He npeaHasHa4eHo f1s UICNONb3oBaHNs AeTbMU @ Bananapabit
KonpaHybiHa apHanmaras @ Gyermekek kezébe nem valo! Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci @® Nie je ur¢ené na pouzivanie detmi Ni namenjeno
uporabi s strani otrok @ Cocuklarin kullanimina uygun degildir @ Zabranjeno za djecu @ A nu se lasa la indemana copiilor @ lNpoayKTbT He e NpeAHasHa4eH 3a
ynotpe6a oT feua @ Lastele on kasutamine keelatud @ Vaikams naudoti negalima @ Nav paredzéts bérniem @ Nije namenjeno deci @ He npuaHadeHo ans sn-
KOPUCTaHHS AiTbMU

@ Siehe Anleitung zwecks Informationen. @ Refer to instructions for information ® Reportez-vous aux instructions pour plus d‘informations @O Per in-

formazioni, consultare le istruzioni ® Consulte las instrucciones para obtener informacion ® Consulte as instrugdes quanto a informagoes @ Avatpé€te

oG 0dnyieg yia MAnpodopieq @ Raadpleeg de instructies voor meer informatie & Se anvisningarna fér mer information @ Katso lisétietoa kayttdohjeis-

ta @ Se instruksjonene for informasjon @ Se informationerne i vejledningen @ Dalsi informace naleznete v pokynech @ O6paTtutech K UHCTPYKLMSIM
Ansi nonyyenusi nHgopmaumn & Aknapar any yLiH Hyckaynapabl kapadbia & Olvassa el a haszndlati Utmutatét tovabbi részletekért @ Wiecej informaciji w instrukcji
obstugi @ Informécie najdete v navode @ Za informacije glejte navodila @ Bilgi igin talimatlara bakin @ Pogledajte upute za upotrebu. @ Consultati instructiunile
pentru informatii @ 3a nHdopmaLws HanpaseTe cnpaska ¢ MHCTpyKUuUTe @ Lugege teavet kasutusjuhendist @ Informacijos ieSkokite instrukcijoje @ Lai iegUtu vairak
informacijas, skatiet noradijumus @ Informacije potrazite u uputstvu za upotrebu @ IHdopmaLlito MOXXHa 3HaNTI B IHCTPYKLT

@ Anleitung zum spéateren Nachschlagen aufbewahren. @ File instructions for future reference ® Classez les instructions pour toute référence ultérieure
@ Conservare le istruzioni per riferimento in futuro ® Archivo de instrucciones para futuras referencias ® Guarde as instrugdes para consulta futura
Odnyieg apxeiou yia peAhovTikr avapopd @ Bewaar de instructies voor later gebruik & Anvisningar for framtida referens @ Séilyta ohjeet myohem-
paa tarvetta varten ® Filinstruksjoner for fremtidig referanse @ Arkiver denne vejledning til fremtidig brug @ Uschovejte si pokyny pro pozdéjsi pouziti
@ CoxpaHiTe NHCTPYKLMM Ans GyayLuero 1cronb3osaHns @ BonaluakTa kapay yLuiH HycKaynapas! cakTan KoiibiHpis ® Orizze meg, mert késébb is szilksége lehet
r4 ® Zachowac niniejsza instrukcje, aby mozna byto skorzystac z niej w przysztosci @ Navod uschovajte na pouZitie v budicnosti @ Shranite navodila za prihodnjo
uporabo ileride basvurmak iizere talimatlan saklayin Spremite upute za buducu upotrebu. Instructiuni fisier pentru consultari ulterioare @ 3anaseTe WH-
cTpykunnTe 3a 6baella cnipaska & Hoidke kasutusjuhend edasiseks kasutamiseks alles @ ISsaugokite instrukcija, kad galétuméte pasinaudoti ateityje @ Saglabat
instrukcijas vélakai izmanto$anai @ Sacuvajte uputstvo za buduéu upotrebu @ 36epiraiite IHCTPYKLtO, LLO6 MaTK 3MOry 3BEPHYTUCS [0 Hel B MaiiGyTHLOMY

@ Achtung @ Attention ® Attention ™ Attenzione ® Atencion ® Atengdo @ lMpoooxr) @ Let op & OBS! @ Huomio @™ OBS @ OBS @@ Upozornéni
BHumanue @ Hazap aygapbiHbia @& Figyelem Uwaga & Pozor @ Pozor @ Dikkat @ Pozor @ Atentie @ BrumaHue & Tahelepanu! @ Démesio
@ Uzmanibu @ Paznja @ Ysara

@ Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung oder bei technischen Problemen bitte an den OSRAM Kundendienst, den Sie unter automotive-service@osram.com
erreichen. @ For questions regarding maintenance or technical problems, please contact OSRAM customer service via automotive-service@osram.com. ® Pour
toute question relative & I'entretien du produit ou tout probléme technique, veuillez contacter le service clients OSRAM en écrivant a automotive-service
@osram.com. @O Per domande sulla manutenzione o problemi tecnici contattare il servizio clienti OSRAM all’indirizzo automotive-service@osram.com.
@ Si tuviera alglin problema técnico o alguna consulta sobre el mantenimiento péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente OSRAM a través de
automotive-service@osram.com. ® Em caso de questdes relacionadas com a manutengao ou problemas técnicos, entre em contacto com a assisténcia técnica
OSRAM, automotive-service@osram.com. @ [a epWTATELG OXETIKA LE TN CUVTIPNON KAl yLa TEXVIKA TIPOPAAHATA, ETIKOVWVHAOTE HE TNV EEUTINPETNON TIEAATWV
NG OSRAM otn &levBuvon automotive-service@osram.com. @ Voor vragen over onderhoud of technische problemen kunt u contact opnemen met de klan-
tenservice van OSRAM via automotive-service@osram.com. & Om du har frdgor om underhall eller tekniska problem kontaktar du OSRAM:s kundtjénst via
automotive-service@osram.com. @ Kunnossapitoa tai teknisid ongelmia koskevat kysymykset voi osoittaa OSRAM-asiakaspalveluun osoitteeseen automotive-
service@osram.com. ® Huvis du har spersmél angéende vedlikehold eller tekniske problemer, kan du kontakte OSRAMs kundeservice p& automotive-service@osram.
com. @ Hvis du har spergsmal vedrerende vedligeholdelse eller tekniske problemer, bedes du kontakte OSRAM-kundeservice via automotive-service@osram.com.
@ Na dotazy ohledné tdrzby a technickych problém( vam odpovi zakaznicka linka OSRAM na e-mailu automotive-service@osram.com. @ [o Bonpocam kaca-
TenbHo 06eny VAN ans p KUX Npo6nemM CBSXUTECH CO cy»6oii no paboTe ¢ knneHTamn OSRAM no agpecy an. no4Tsl automotive-service@
osram.com. @ TexHuKanblK KbI3MET KepceTy Hemece Tap iHAe cypakTapbiHbi3 6ap 6onca, OSRAM KOMMNaHMUSIChIHbIK TYTbIHyLLbINAPFa
Konpaay kepceTy KblameTiHe automotive-service@osram.com MekeH><alibl GoiiblHLLA xabapnackiHpi3. G A karbantartassal vagy a miszaki problémakkal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon az OSRAM Ugyfélszolgalatdhoz az automotive-service@osram.com e-mail-cimen. @ W razie pytar dotyczacych konserwacii lub problemow
technicznych nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy OSRAM pod adresem e-mail automotive-service@osram.com. @ S otazkami tykajlicimi sa
udrzby alebo technickych problémov sa obratte na zakaznicky servis spolodnosti OSRAM na e-mailovej adrese automotive-service@osram.com. @ Ce imate vpra-
Sanja o vzdrZzevanju ali ¢e imate tehnine tezave, pisite oddelku za podporo uporabnikom druzbe OSRAM na e-postni naslov automotive-service@osram.com.
Bakim veya teknik sorunlar ile ilgili sorulariniz igin automotive-service@osram.com adresinden OSRAM miisteri hizmetlerine ulasabilirsiniz. @ Pitanja o odrzavanju
ili tehnickim problemima postaviti moZete korisnickoj sluzbi tvrtke OSRAM na adresu e-poste automotive-service@osram.com. @ Pentru intrebari cu privire la intretinere
sau la probleme tehnice, contactati serviciul OSRAM de relatii cu clientii la automotive-service@osram.com. @ Ako umate BbMNPOCK OTHOCHO MogapbXKaTa uin
TeXHU4ECKkN Npo6nemu, Ce CBbPXETe C OTAena 3a o6CnyxsaHe Ha knneHT Ha OSRAM Ha umeiin appec automotive-service@osram.com. & Hoolduse véi tehnilis-
te probleemide korral votke tihendust OSRAMi klienditeenindusega (e-post: automotive-service@osram.com). @ Jei turite klausimy apie prieZitra ar technines
problemas, kreipkités | OSRAM klienty aptarnavimo centrg automotive-service@osram.com. @ Ar jautajumiem par remontdarbiem vai tehniskdm problémam vérsties
pie OSRAM klientu servisa, izmantojot e-pasta adresi automotive-service@osram.com. @ Za sva pitanja koja se ticu odrZzavanja ili tehni¢kih problema, kontaktirajte
OSRAM korisni¢ku podrsku na automotive-service@osram.com. @ 3 nuTaHb LOAO 06CNyroByBaHHS abo BUPILLEHHS TEXHIYHUX NPoGNem 3BepTaiiTecs [0 Ciy6u
niaTpumkn OSRAM Ha afpecy enekTpoHHol nolutn automotive-service@osram.com.

* @ Smart Battery Charger & Maintainer ® Intelligentes Lade- und Wartungsgerat fir Batterien ® Chargeur de batterie intelligent et mainteneur de charge
@ Caricabatteria intelligente e manutentore ® Cargador y mantenedor de bateria inteligente & Carregador e mantenedor de bateria inteligente. @ ‘Eurivn) cuokeur]
HOPTIONG Kal cLVTAPNONG pTaTaplhv @ Slimme batterijoplader & -onderhouder ® Smart batteriladdare som forlanger batteritiden @ Alykas akkulaturi ja yllapito-
laturi @ Smart batterilader og vedlikeholder @ Smart batterioplader og vedligeholdelsesanordning @ Chytra nabijecka a kondicionér baterie @ ViHTennekTyansHoe
YCTPOIICTBO A151 3apsiAKy akKyMynsiTopa v nogaep>kaHus ero 3apsaa @ CmapT 6atapest XaHe TeXHUKabIK KbI3MeT kepceTy kypanbl @ Intelligens akkumulatortéltd
és -karbantarté @ Inteligentna tadowarka i urzadzenie do dotadowywania akumulatoréw &® Inteligentna nabijacka akumulatora a zariadenie na udrzbu & Pametno
orodje za polnjenje in vzdrzevanje baterij @ Akilll Akl Sarj ve Bakim Cihazi Pametni alat za punjenje i odrzavanje akumulatora @ Instrument inteligent pentru
ncarcarea si intretinerea bateriilor @ CmapT ycTpoCTBO 3a 3apexjaHe 1 noaabpxaHe Ha 3apsifa Ha akymynatopn & Nutikas akulaadija ja sailituslaadija @ ISmanusis
akumuliatoriaus jkroviklis su uzvedimo funkcija @ Vieda akumulatoru uzlades un apkopes ierice @ Pametni punja¢ i uredaj za odrzavanje akumulatora @ IHTenekTyansHui
NPUCTPIN AN 3apspkaHHs Ta 36epiraHHs akyMynsTopis
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